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முகவுரை 


இவ்வுலூல்‌ ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தையும்‌, ஸ்ரீமத்‌ ராமசக்‌ திர 

மூர்த்தியையும்‌ தழுவி பெரும்பாலும்‌ எல்லா கவிகளும்‌ எழுதி 
இருக்கன்றனர்‌ என்று கூறலாம்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
ஸ்ரீராமாவதாரத்தின்‌ தனிச்‌ சிறப்பேயாகும்‌. கடவுள்‌ ஒருவர்‌ 
தான்‌ என்றாலும்‌ அவர்‌ பலவுருவங்களுடன்‌ தோன்றி பலவித 
மனப்பான்மையுள்ளவர்களுக்கும்‌ அருள்புரிந்து வருகன்றுர்‌ 
என்பது சாஸ்திரங்களின்‌ முடிவு. இவ்விதம்‌ தோன்‌ நிய 
உருவங்களுள்‌ ஸ்ரீ ராமசந்திரமூர்த்தியின்‌ பெருமை மிக 
அதிகம்‌. வீரோதியாயிருப்பினும்‌ ** தங்களைத்‌ தவிர வேறு 
கதியில்லை '*? என்று பூர்ணமாக ஈம்பி அவரைச்‌ சரணமடைந்‌ 
,தவர்களுக்கு பயங்கள்‌ எல்லாம்‌ நீங்கும்‌. பயன்கள்‌ எல்லாம்‌ 
ஒட்டும்‌. 

எச ஈர எனின்‌ ௭ எண்‌ | 

ஏன்‌ எஜனி கொர எர்‌ ௭ ப 
என்பது ஸ்ரீராமசந்திரமூர்த் தியின்‌ திருவாக்கு. 


மேலும்‌ ஜாதியையோ, குணங்களையோ குறைகளையோ 
எதையும்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ அருள்புரியும்‌ மூர்த்தி ஸ்ரீராம 
சந்திரன்‌. ்‌ 

கு ௧௬௪௪ ௭௮ம்‌ ௭௪ 8௭ எ ஊன | 
காக்கை (காகாஸுரன்‌) கழுகு (ஐடாயு) வேடன்‌ (குஹன்‌) 
குரங்கு (ஸுக்ரிவன்‌) இராக்ஷஸன்‌ (விபீஷணன்‌) இவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ அருள்‌ புரிக திருக்கிறார்‌. 

இவ்விதம்‌ ஸர்வஸுலபராயும்‌, ஸர்வோக்கிருஷ்டராயு 
முள்ள ஸ்ரீ ராமசந்திரமூர்த்தயை அனைவரும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ 
செய்து அவர்‌ அருளைப்‌ பெறுவதற்கென சில அரிய ஸம்ஸ்‌ 
ஒருத சுலோகங்கள்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்புடன்‌ இதில்‌ 
பிரசுரம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கன்‌ றன. இவையெல்லாம்‌ எளிய 
நடையில்‌ சுலபமாக மனப்பாடம்‌ செய்யக்கூடியவைகளாக 
அமைந்‌இருப்பதுடன்‌ ஸ்ரீராமசந்திரமூர்த்‌தஇியின்‌ பல குணங்‌ 
களையும்‌ ரஸமாக எடுத்‌ துரைக்கன்‌ றன. 


1, ஸப்தரிஷி ராமாயணம்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகு ராமாயணம்‌ ஏழு காண்டங்கள்‌ கொண்‌ 
டது. அந்த ஏழு காண்டங்களின்‌ கருத்தை ஸப்த ரிஷிகளுள்‌ 
ஒவ்வொருவரும்‌ ஓவ்வொரு அழூய சுலோகத்தால்‌ வர்ணித்து 
விட்டு, கடைசியில்‌ எல்லோரும்‌ சேர்ந்து இதைப்‌ படிப்பதால்‌ 
உண்டாகும்‌ பயன்களைப்பற்றி அடியிற்கண்டவாறு கூறி 
யிருக்கன்‌ றனர்‌. 


இந்த இனிமையான சுலோகங்களை எவர்‌ படிக்கின்ற 
னரோ, அல்லது கேட்‌ன்‌மனரோ அவர்களுடைய பாவக்‌ 
குவியல்கள்‌ பறக்கும்‌. ஸர்வ ஐச்வர்யங்களுடனும்‌ பல புத்திர 
பெளத்திரர்களுடனும்‌ இவ்வுலகில்‌ வெகுகாலம்‌ வரை பலவித 
ஸுகபோகங்களை அநுபவித்து இறுதியில்‌ தேவர்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ போற்றப்படும்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ ஸ்தானமாகிய 
வைகுண்டத்தை அடைவார்கள்‌;.!” 


சுருக்கமாக ஸ்ரீமத்ராமாயணார்த்தத்தை அறிந்‌ துகொள்ள 
வும்‌, ராமாயண படனத்தால்‌ பெறக்கூடிய பல பயன்களை 
எளிதில்‌ அடையவும்‌ இந்நூல்‌ மிக்க உபயோகப்படும்‌. 
அனைவரும்‌ இதை மனப்பாடம்‌ செய்வதுடன்‌ தம்தம்‌ சிறுவர்‌ 
களுக்கும்‌ சிறுமிகளுக்கும்‌ மனப்பாடம்‌ செய்வித்‌ துப்‌ பூர்ண 
பயனைப்‌ பெறவேண்டும்‌ என்பது ஈம.து கோரிக்கை, 

8. ஸீதாராம ஸ்தோத்ரம்‌ 

இது பக்த ஆஞ்ஜநேயரால்‌ இயற்றப்பட்ட து. ஸ்ரீமத்‌ 
வால்மீகி ராமாயணத்தில்‌ * வித்வான்‌ '' என்று ஆஞ்ஐகேயர்‌ 
ஒருவர்தான்‌ போற்றப்பட்டிருக்கறார்‌. கவிச்‌ சக்ரவர்த்‌இ 
கம்பரும்‌ * சொல்லின்‌ செல்வன்‌ '* என அவரைக்‌ கொண்டாடு 
கிறுர்‌. அவர்‌ அருளிச்‌ செய்த சுலோகங்களின்‌ பெருமைகக£ப்‌ 
பற்றி சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? 


இர்த சுலோகங்களில்‌ 1 முதல்‌ 8 வரை முதம்‌ பாகத்தால்‌ 
ஸ்ரீராமனையும்‌, இரண்டாம்‌ பாகத்தால்‌ ஸீதையையும்‌ மிக 
இனிமையாக வர்ணித்திருக்கன்றார்‌. 9-வது சுலோகத்தில்‌ 
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ஈ இவரை வணங்கி இருதார்த்தனாக ஆகின்றேன்‌ '' எனக்‌ 
கூறுஇன்றார்‌. 10, 11, 12-வது சுலோகங்கள்‌ பலச்ருதியாக 
௮மைந்திருக்கின்‌ றன. 


8. ஸ்ரீராமசந்த்ர ஸ்துதி 

ஆதி சங்கரர்‌ அருளிச்செய்த “ ராமபுஐங்கஸ்தோத்ரம்‌ '* 
ஸ்ரீராமபத்ரதீக்ஷிதர்‌ அருளிச்‌ செய்த 11 ராமாஷ்ட 
ப்ராஸனம்‌”” ஸ்ரீ நீலகண்ட தஇக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ **ரகுவீர 
ஸ்தவம்‌ '” மற்றும்‌ பல ராமபக்தர்களுடைய நூல்களிலிருக்தும்‌ 
பல அரிய சுலோகங்கள்‌ உரையுடன்‌ பிரசுரம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கன்‌றன. ஸ்ரீ ராமபிரானது அனந்த கல்யாண குணங்‌ 
களை அநுஸந்தானம்‌ செய்ய இவை மிக்க பயன்படும்‌. பல 
ப்ராஸங்களுடன்‌ கூடியிருப்பதால்‌ கேட்பதற்கும்‌ இவை மிக 
இனிமையானவை. 


4. ஹநுமத்‌ பஞ்சரத்னம்‌ 

இது ஸ்ரீஆதிசங்கர பகவத்‌ பாதாசார்ய ஸ்வாமிகளவர்‌ 
களால்‌ அருளிச்‌ செய்யப்பட்டது. ஹநாமானைப்பற்றிய ஐந்து 
இறந்த சுலோகங்கள்‌ இதில்‌ அடங்கி இருப்பதால்‌ இதற்கு 
ஹநூமத்‌ பஞ்சரத்னம்‌ *” என்று பெயர்‌. இதைப்‌ படிக்கின்ற 
வர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ வெகுகாள்வரை ஸமஸ்த போகங்களையும்‌ 
அநுபவீப்பார்கள்‌, சிறந்த ராமபக்தர்களாகவும்‌ விளங்குவார்‌ 
கள்‌ என வர்ணிக்கப்பட்டிரக்கறது. 


5. ஹரநாமத்‌ தண்டகம்‌ 


இதில்‌ ஆஞ்சகேயருடைய மஹிமைமிக அழகாக வர்ணிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கறது. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ எல்லா காண்டங்‌ 
களும்‌ மிக ரஸமாகஅமைந்‌ இருந்தாலும்‌ சுந்தரகாண்டத்திற்கு 
தனிச்சிறப்பு இருப்பதால்‌ அதற்கு £* சுந்தரம்‌? எனப்‌ பெயர்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கிறது எனக்‌ கருதுவோரும்‌ உண்டு, வேறு 
காரணங்களாலும்‌ அதற்கு “சுந்தரம்‌ ”' எனப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்‌ 
டிருக்கலாம்‌. எப்படியிருப்பினும்‌ அந்த காண்டம்‌ ஸ்ரீராம 
பக்தர்களால்‌ -அதிகமாகப்‌ பாராயணம்‌ செய்யப்பட்டு 
வருகிறது. பலர்‌ பலவித மனோரதங்கள்‌ பூர்த்தியாவதன்‌ 
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பொருட்டு பல முறையில்‌ அதை பக்தி சிரத்தையுடன்‌ 
பாராயணம்‌ செய்து பயன்களையும்‌ பெற்று வருகின்‌ றனர்‌ 
என்பது கண்கூடு. அதன்‌ பெருமைக்குக்‌ காரணம்‌ அதில்‌ 
ஸ்ரீ ராமபக்தரான ஆஞ்ஜஐகேயரது . மஹிமை முக்கியமாக 
வர்ணிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ ஒன்றாகும்‌. அந்த மஹிமையை 
சுருக்கமாகவும்‌ ரஸமாகவும்‌ எடுத்துரைக்கிறது இந்த 
தண்டகம்‌ ''. இதை மனப்பாடம்‌ செய்து பிரதிதனம்‌ 
பாராயணம்‌ செய்துவந்தால்‌ ஸ்ரீ ஆஞ்ஜரேயருடைய அருள்‌ 
நிச்சயமாகக்‌இட்டும்‌, 


இதை இயற்றியது யார்‌ என்பது புலப்படா தபோனாலும்‌ 
சொற்சுவை,.பொருட்சுவை முதலியவற்றுடன்‌ ஸ்ரீ ஆஞ்ஓநேய 
ப்ரபாவத்தை எடுத்துரைக்கன்‌ றபடியால்‌ இதையும்‌ தமிழ்‌ 
உரையுடன்‌ இங்கு பிரசுரம்‌ செய்துள்ளோம்‌. 


இச்சிறு நூலில்‌ உள்ள்‌ பல ஸ்தோத்திரங்கள்‌ ஆங்காங்கு 
மற்றும்‌ பல பகுதிகளுடன்‌ பிரசுரம்‌ செய்யப்பட்டிருந்‌தபோ தி 
லும்‌ ஸ்ரீராமகுணாநுபவத்‌ திற்குரிய ஸ்தோத்ரங்களை மட்டும்‌ 
பொருக்கி எடுத்து தமிழ்‌ உரையுடன்‌ வெளியிட்டால்‌ அது 
ஸ்ரீ ராமபக்தர்களுக்கு மிக்க பயன்படும்‌ எனக்‌ கருதி இதை 
பிரசுரம்‌ செய்‌ இருக்கிறோம்‌. 


சில ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ இதில்‌ ஒரு பகுதியைமட்டும்‌ 
வெளியிட்டிருந்தோம்‌. அதற்கு பக்தர்களுடைய ஆதரவு 
அதிகமாக இருந்ததால்‌ இன்னும்‌ பல பகுஇகளைச்‌ சேர்த்து 
பல சிறந்த மாறுதல்களுடன்‌ இதை வெளியிட்டிருக்கிறோம்‌. 
இதற்கும்‌ ஆஸ்தஇகர்கள.து ஆதரவு பூர்ணமாக இருக்கு 
மென்றே ஈமது ஈம்பிக்கை 


இதை நேர்த்தியாக ௮ச்சிட்டுக்கொடுத்த கும்பகோணம்‌ 
“சாரதா விலாஸ பிரஸ்‌”” உரிமையாளருக்கும்‌, இதை அச்சிடப்‌ 
பொருளுதவி செய்துவரும்‌ மத்திய அரசாங்க கல்வீ அமைச்‌ 
சகத்திற்கும்‌ ஈமது மனமார்ந்த நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 

கொள்ளுகிறோம்‌. 
8. முத்துகருஷ்ண சாஸ்திரி, 


பதிப்பாசிரியர்‌. 


ட்‌ 


எரா ॥ 
ஸப்தர்ஷிராமாயணம்‌ 
குர: -- கச்யபர்‌ :-- 


ஸா: சின்‌ வணர றக! 
எ எனி ரா. தனாகர்‌ ஏர 
ஏணள ஈர்‌ கள்‌ ஈரி ஏகி என்‌ 
னின்‌ எச்‌ ராணா விர: ர | 1 


ஜாதா ஸ்ரீரகு" நாயகோ த$ ௪3 ரத ந்‌ 
முந்யாச்‌"ரயாத்தாடகாம்‌ ்‌ 

ஹத்வா ரக்ஷிதகெளசிகக்ரு துவர: 
க்ருத்வாப்யஹல்யாம்‌ சுப*£ம்‌। 

பங்க்த்வா ருத்‌“ரச்‌ராஸநம்‌ 
ஜநகஜாம்‌ பாணெள. க்‌ருஹீத்வா ததோ 

ஜித்வார்த்‌£ தீ கரத்மநதி ப5ாரர்க3வம்‌ 
புநரக3ாத்‌ ஷீதாஸமேத: புரீம்‌ ॥ ஜீ 


தசரதனுக்குப்‌ பிள்ளையாகத்‌. தோன்றிய ஸ்ரீராமன்‌, 
விச்வாமித்ரருடன்‌, அவருடைய யாக ரக்ஷணத்திற்காகச்‌ 
செல்லுகையில்‌ தாடகை என்ற இராட்சஸியைக்‌ கொன்று 
விச்வாமித்ரரின்‌ சிறந்த யாகத்தைக்‌ காப்பாற்றி (பின்பு: 
மிதிலைக்குச்‌ செல்லுகையில்‌) அகல்யை என்ற கெளதம: 
ருடைய பார்யையை தனது பாத தூளியால்‌ பரிசுத்தையாகச்‌ 
செய்து, ஜனகனால்‌ இரக்ஷிக்கப்பட்டு வந்த பரமேச்வரன து 
வில்லை முறித்து, சீதையை மணந்துகொண்டு, திரும்பி 
அயோத்திக்கு வருகையில்‌ நடுவழியில்‌ பரசுராமனை ஜயித்து. 
சீதையுடன்‌ கூடமறுபடியும்‌. அயோத்தி நகரத்‌ ்‌ ற்கு ச்‌ 
சென்றார்‌, [2 ரி 121401) 

2 
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எ: - அத்ரி :- ] 
ஷ்‌ 
என எனா காளா விடா கவி 
விணளாரிப்கன்‌ எகரி | 
எள்‌, என: ளன ஏர்‌ எனி எஸ்‌ எகா 
்‌ ்‌ 
கன்ணார்‌ என்ன்‌ எ ௫ வனி ௭ ஏன எர: ॥ 2 
தூ£ஸ்யா மந்த$ரயா த£யாரஹிதயா 
துர்பே“தி3தா கைகேயி 
ஸ்ரீராமப்ரத?மாபி*ஷேகஸமயே 
மாதாப்யயாசத்‌?வரெள | 
ப5ர்தாரம்‌, ப4ரத: ப்ரச£ஸ்து 
த$ரணீம்‌ ராமோ வநம்‌ க£ச்ச£தா 
தி5த்யாகர்ண்ய ஸசோத்தரம்‌ 
நஹி த$தெள து3௦ கே£ந மூர்ச£ம்‌ க£த:।॥ 
ஸ்ரீராமனுக்கு முதல்முதலாக யெளவராஜ்ய 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்ய முயற்சித்தகாலத்தில்‌ தயையற்ந 
மந்தரை என்ற தாஸியினால்‌ செய்யப்பட்ட துர்போதனை 
களால்‌ மனமாற்றமடைந்த கைகேயி என்ற பிரியமான 
தாய்கூட அவள்‌ கணவனான தசரதரிடம்‌ *' பரதன்‌ பூமியை 
ஆளவேண்டும்‌, இராமன்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லவேணடும்‌ ”! 
என்று இருவரன்களை யாகித்தாள்‌. அதைக்கேட்ட தசரதர்‌ 
எவ்வித பதிலையும்‌ சொல்லவில்லை. தாங்கமுடியாத துக்கத்‌ 
தால்‌ மூர்ச்சையை அடைந்தார்‌, (2) 
எள: -- பரத்வாஜர்‌ :-- 
ஜிரா: நிரா எிரிறிளிஈரள்‌ 
எஜர்‌ ஈா௭ எகர ௭9௭ எர: எண்ணச்‌ எர | 
தனா ௭௭ நிரண்சர்‌ எரி எவர்‌ எக்க 
சாணனதரிஎர்‌ ஏர்‌ சன ஏரா ॥ ௦ 


ணதாவ ஆ அத்தனை 
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ஸ்ரீராம: பித்ருச ராஸ நாத்‌? வநமக*ஈத்‌ 
ஸெளமித்ரிஸீதா ந்விதோ 
க?ங்க3ஈம்‌ ப்ராப்ய ஜடாம்‌ நிப3த்‌த்‌*ய 
ஸகு$ஹ;: ஸச்சித்ரகூடே வஸந்‌ | 
க்ருத்வா தத்ர பித்ருக்ரியாம்‌ 
ஸப4$ரதோ தூத்வாப4யம்‌ தண்ட”கே 
ப்ராப்யாக”ஸ்த்யமுநீச்வரம்‌ 


தது3திதம்‌ த்‌*ருத்வா த“நு: சாக்ஷயம்‌ ॥ 8 


ஸ்ரீராமர்‌ தகப்பனருடைய கட்டளைமினால்‌ சீதை, 
இலக்ஷ்மணான்‌ இவர்களுடன்‌ காட்டை அடைந்தார்‌. அங்கு 
கங்கையை அடைந்து குஹனுடன்‌ சேர்ந்து அவனுக்‌ 
கெதிரிலேயே ஜடை தரித்துக்கொண்டு, பிறகு அங்கிருந்து 
சென்று அழகிய சித்ரகூட பர்வதத்தில்‌ வசித்துக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ (அங்கு அவரை திருப்பி அழைத்துவர 
வேண்டுமென்ற எண்ணத்துடன்‌ பரதன்‌ வர, அவன்மூலம்‌ 
தசரதன்‌ மரணத்தைக்கேட்டு) பரதனுடன்‌ கூட அவ்விடத்தி 
லேயே தர்ப்பணம்‌ முதலிய பித்ருகார்யங்களைச்‌ செய்து 
விட்டு, பிறகு அங்கிருந்து தண்டகாரண்யம்‌ சென்று 
அங்குள்ள மஹரிஷிகளுக்கு அபயமளித்து, பிறகு அகஸ்திய 
முனிவரையடைந்து அவரால்‌ உரைக்கப்பட்ட நன்மொழி 
களையும்‌ அழிவற்ற வில்லையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு. (8) 


இள: -- விச்வாமித்ரர்‌ ;-- 
எ: ரஜின ரன்‌ எிடிளர்‌ 
இன ஏரரோளானகளிரரக்‌ எட்‌ என்‌. ஏளிஎ 
ஊர்‌ எ எரர்‌ சாரினின்‌ எனா எ எள்‌ 
எனஸிரனாகர எரி எ மரி ॥ 4 
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க5த்வா பஞ்சவடீமக*ஸ்த்யவச நாத்‌” 
தூத்வா 5ப£யம்‌ மெளநிநாம்‌ 
சி2த்வா. சூரர்பணக?ஈஸ்யகர்ணயுக?லம்‌ 
த்ராதும்‌ ஸமஸ்தாந்‌ முநீத்‌ | 
ஹத்வா தம்‌ ௪ க£ரம்‌ ஸுவர்ணஹரிணம்‌ 
பி“த்வா ததா வாலிநம்‌ 
தாராரத்நமவைரிராஜ்யமகரோத்‌ 
ஸர்வம்‌ ௪ ஸுக்ரீவஸாத்‌ || கீ 
அகஸ்தியர்‌ - கூறியபடி அங்கிருந்து பஞ்சவடிக்குச்‌ 
சென்று : அங்குள்ள மகரிஷிகளுக்கு அபயமளித்து 
சூர்ப்பணகை என்ற இராக்ஷஸியின்‌ மூக்கையும்‌, இரு காது 
களையும்‌ அறுத்து, எவ்லா முனிவர்களையும்‌ இரக்ஷிப்பதற்காக 
கரன்‌ என்ற இராக்ஷஸனைக்‌ கொன்று, பொன்‌ மாள 
(மாரிசனை) பிளந்து, வாலியை வதம்‌ செய்து, தாரையையும்‌ 
மற்ற ராஜ்யத்தையும்‌ ஸுக்ரீவனுக்குச்‌ சொந்தமாகச்‌ 
செய்தார்‌. (4) 


ஸி: - கெளதமர்‌ :-- 
வி எளி: எனிஈரவிர்‌ எனி எ ஈக 
ஈரனிகாள்‌ சோ எக்‌ வா ஷ்ர்கோபு 
எண்கார நின எனி ஈன! ஏ என்டா: 
சிர்‌ எ என 3 எளி ஈர என்ர ॥ 
தூதோ துரச!ரதே3: ஸலீலமுத?தி*ம்‌ 
தீர்த்வா ஹநூமாந்‌. மஹாந்‌ 
தீ“ருஷ்ட்வாகசேஈகவநே ஸ்தி£ தாம்‌ 
ஐ.நகஜாம்‌ த7தீவாங்கு?லேர்‌ முத்‌3ரிகாம்‌ | 
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அக்ஷ£ாதீ? நஸுராந்நிஹத்ய மஹதீம்‌' 
லங்காம்‌ ௪ தூக்‌5த்‌*வா புந: 
ஸ்ரீராமம்‌ ௪ ஸமேத்ய தே3வ ஐநநீ 
த்‌ருஷ்டா மயேத்யப்‌ரவீத்‌ ॥ ல 
ஸ்ரீ ராமருடைய சிறந்த தூதனான ஹனுமாந்‌ ஸமுத்‌ 
ரத்தை அநாயாஸமாகத்‌ தாண்டி, இலங்கைக்குச்‌ சென்று, 
அங்கு அசோகவநத்தில்‌ வீற்றிருந்த சீதையைக்‌ கண்டு, 


அவளிடம்‌ மோதிரத்தைக்‌ கொடுத்து, அக்ஷன்‌ முதலிய 
இராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று, விசாலமான இலங்கையையும்‌ 
கொளுத்தி, மறுபடியும்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌ வந்து... சேர்ந்து 
“ஏ ராம! ஜகந்மாதாவான ஸிதை. என்னால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டாள்‌ '' எனக்கூறினார்‌. (5) 


எண்‌: - ஜமதக்கி :- 
யன்‌ காளர்‌ வண்ண்ற்ள்‌ 

ஜர்‌ ரான எகராகளிஈஏள்‌ ஊனா எறி ஏர | 
எனர்‌ என டலிரர்‌ ரணி விராட ராக 

௬ எ ரனாளா; எட எனி எளி மா 


ராமோ ப£த்‌$த*பயோநிதி*:; கபிவரைர்‌ 
வீரைர்‌. நலாத்‌*யைர்‌ வ்ருதோ 
லங்காம்‌ ப்ராப்ய ஸகும்ப“கர்ணதருஜம்‌ 
ஹத்வா ரணே ராவணம்‌ | 
தஸ்யாம்‌ நீயஸ்ய விபீ*ஷணாம்‌ 
புநரஸெள ஸிீதாபதி: புஷ்பகா 
ரூட4: ஸந்‌ புரமாக$த: ஸப£ரத: 
ஸிம்ஹாஸ நஸ்தே££ பபெ4ள | ம்‌! 


1, 
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ஸ்ரீராமர்‌, வீரர்களான நளன்‌ முதலிய சிறந்த வானர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டு, எமுத்திரதீரம்‌ சென்று ஸமுத்திரத்திற்கு 
அணையபோட்டு, அதன்மூலம்‌ இலங்கைக்குச்‌ சென்று யுத்தத்‌ 
தில்‌ கும்பகர்ணன்‌, இந்திரஜித்‌ முதலியவர்களுள்‌ பட 
இராவணனைக்கொன்று, அந்த இலங்கையில்‌ விபீஷணனுக்‌ 
குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து, மறுபடியும்‌ ஸீதாஸமேதராய்‌ 


புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு அயோத்திக்கு 'வந்து 


பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துகொண்டு ஸிம்ஹாஸதநத்தில்‌ 
அமர்ந்து பிரகாசித்தார்‌.. பரதன்‌ இளவரசனாக ஆனான்‌. (0) 
எ: -- வஸிஷ்டர்‌ :- ள்‌ 
ஜிஸான்‌ வரஎராரதர எனக எள: ஏ 
உண எனவ ஏம்‌ ஏட எரர்‌ | 
ஏளி எளி கள்‌ வனா பய 
விண்ணி எ எரா: எர நர டா 


. ஸ்ரீராமோ ஹயமேத*“முக்‌ஃயமக?க்ருத்‌ 
ஸம்யக்‌ ப்ரஜா: பாலயந்‌ 
க்ருத்வா .ராஜ்யமத5£ நுஜை: ௪ 
ஸுசிரம்‌ பூரி ஸ்வத“ர்மாந்விதெள | 
புத்ரெள ப்‌4*ராத்ருஸமந்விதெள 
குசலவெள ஸம்ஸ்த5ஈப்ய பூ“மண்ட$லே 
ஸோ5யோத்‌*யாபுர வாஸிபி4: ச 
ஸரயூஸ்நாத: ப்ரபேதே£ தி5வம்‌ (|| ர 
ஸ்ரீராமர்‌ அச்வமேதம்‌ முதலிய சிறந்த யாகங்க&ா 
செய்துகொண்டும்‌, குடிகளை நன்றாக பரிபாலனம்‌ செய்து 
கொண்டும்‌, வெகுகாலம்‌ வரை தம்பிகளுடன்‌ கூட விசால 
மான இராஜ்யத்தை பரிபாலனம்‌ செய்துவிட்டு கடைசியில்‌ 
ஸ்வதர்மத்தில்‌ பற்றுள்ள தன்‌ பிள்ளைகளான குசலவர்களை 
தன்‌ சகோதரர்களின்‌ பிள்ளைகளுடன்‌ கூட ஆங்காங்கு 
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பூமண்டலத்தில்‌ அரசர்களாக ஸ்தாபனம்‌ செய்துவிட்டு, 
அயோத்யாவாஸிஜனங்களுடன்‌ ஸரயூநதியில்‌ ஸ்நாநம்‌ 
செய்து வைகுண்டத்திற்குச்‌ சென்ருர்‌. (7) 
ஏ ௬௭9: -- எல்லா ரிஷிகளும்‌ :-- 


ஜிரன கரா. இக 

ஏ ஜு ரக எ ஈன்‌ எண்ன | 
ளிரன்‌ எரி னா ஜலி வளர்ச்‌ 

ன்ன 6 என்பர்‌ சாண்ணினிகவ்‌ எர ॥ 8 


ஸ்ரீராமஸ்ய கத?ாரஸுத5ாதிமது“ராத்‌ 
ச்]லோகாநிமாநுத்தமாந்‌ 

யே ச்‌*ருண்வத்தி பட£ந்தி ச.ப்ரதிதிதம்‌ 
தே$கெ4ளக*வித்‌*வம்ஸிந: | 

ஸ்ரீமந்தோ பூஹுபுத்ரபெளத்ரஸஹிதா 
பு*க்த்வேஹ பேகும்ச்‌ சிரம்‌ 

பே*ாரக3ரந்தே து ஸதரர்சிதம்‌ 
ஸுரக3ணைர்‌ விஷ்ணோரலப*ந்தேபத5ம்‌ 8 


ஸ்ரீ ராமருடைய அமிருதத்திற்கொப்பான “கதையை 
வர்ணிப்பதால்‌ மிக இனிமையான இச்‌ சிறந்த சுலோகங்களை 
பிரதிதினம்‌ எவர்‌ படிக்கின்றனரோ, அல்லது: கேட்கின்‌ 
றனரோ, அவர்களுடைய பாவக்‌ குவியல்கள்‌ பறந்தோடும்‌. 
ஸர்வைச்வர்ய ஸம்பந்நர்களாகி, பலபுத்ர பெளத்ரர்களுடன்‌ 
கூட இந்த உலகில்‌ வெகுகாலம்வரை பலவித ஸுக போகங்‌ 
களை அதநுபவித்து, கடைசியில்‌ தேவர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
போற்றப்படும்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ ஸ்தானமாகிய வைகுண்‌ 
டத்தை அடைவார்கள்‌. (8) 


ளிளிஎஈணன்‌௭ ॥ 
ஸ்ரீஸீதாராம ஸ்‌ தோத்ரம்‌ 
னின்‌ எங்கு | 


ஊனராகசம்‌ நள ॥ 1 
அயோத்‌“யாபு“ரநேதாரம்‌ 
மிதிஃலாபுர நாயிகாம்‌ | 
இக்ஷ்வாகூணாமலங்காரம்‌ ்‌ 
விதே$ஹா நாமலங்க்ரியாம்‌ || 1 


(இதன்‌ பொருள்‌) அயோத்யாபுர நாயகர்‌ (ஸ்ரீராமர்‌) 
மிதிலாபுர நாயிகை (ஸீதை) இக்ஷ்வாகு வம்சத்தினரை 
அலங்கரிப்பவர்‌ (ஸ்ரீராமர்‌) ஜனகவம்சத்தினர்களை அலங்‌ 
கரிப்பவள்‌ (ஸீதை). ர (1) 

இதைப்போலவே பின்வரும்‌. சுலோகங்களில்‌ முதல்‌ 
பாதம்‌ ஸ்ரீராமரையும்‌ இரண்டாம்‌ பாதம்‌ ஸிதையையும்‌ 
குறிப்பிடும்‌. 1 இருவர்களையும்‌ வணங்கி கிருதார்த்தனாக 
ஆகின்றேன்‌ ”* என ஐன்பதாவது சுலோகத்தில்‌ இதுபூர்த்தி 
யடைகின்றது.. ட 

ஏரார்‌ கணவர்‌ எ இனிஎர்‌ சல்வா | 
த்‌ ச ப்‌ 
என்ஸ்ரதர்‌ விஎர்ராறு | ன்‌ 
ரகூ“ணாம்‌ குலதி3பம்‌ ௪ 
நிமீநாம்‌ குலதீ?பிகாம்‌ | 
ஸுூர்யவம்ச ஸமுத்பூ“தம்‌ 
ஸோமவம்சஸமுத்‌£ப*வாம்‌ (| 2 

(இ-ள்‌) இரகு குலத்தை தீபம்போல்‌ விளங்க வைப்பவர்‌. 
நிமிகுலத்தைப்‌ பிரகாசப்‌ படுத்தும்‌ தீபம்‌ போன்றவள்‌. 
ஸுூர்யவம்சத்தில்‌ உதித்தவர்‌. சந்திரவம்சத்தில்‌ தோன்‌ 
றியவள்‌. 
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ள்‌ வனம்‌ ஏன்‌ கரா: | 
ஏ ணார்‌ எள்ளு ॥ 8 
புத்ரம்‌ தூசரத”ஸ்யாபி 
புத்ரீம்‌ ஜநகபூ“பதே; | 
வஸிஷ்ட“நுமதாசாரம்‌ 
ச தாநந்த5மதாநுக5ாம்‌ |) 8 
(இ-ள்‌) தசரதருடைய புதல்வர்‌. ஜனக மஹாராஐ 
னுடைய புதல்வி. வஸிஷ்டருடைய உபதேசப்படி நடப்ப 
வர்‌, சதாநந்தருடைய மதத்தைப்‌ பின்பற்றுகின்‌ றவள்‌. (8) 
க ட்டி ஐ 
கிரணாிள்ஏஏ்‌ நளிர்‌ எர | 
ரசிகன்‌ கிகி ற ரு ॥ 4 
கெளஸல்யாகர்ப*ஸம்பூ* தம்‌ 
வேதிக5ர்போஈதி3தாம்‌ ஸ்வயம்‌ | 
புண்டரீக விச'ரலாக்ஷம்‌ 
ஸ்பு£ரதி?ந்தீ? வரேக்ஷணும்‌।. 4 
(இ-ள்‌) கெளசல்யையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தோன்றியவர்‌. 
வேதியில்‌ (யாகம்‌. செய்வதற்காக உழப்பட்ட பூமியில்‌) 
தானாகத்‌ தோன்றியவள்‌. தாமரை புஷ்பம்போல்‌: விசால 
மான கண்களையுடைவர்‌. மலர்ந்த இந்தீவரம்போன்ற 


கண்களையுடையவள்‌. 


எளாணாள்‌ எண்ணி | 
என்னைக்‌ எளி | 
மத்தமாதங்க3க$மநம்‌ 
மத்தஸாரஸக$ரமிநீம்‌ | 
தானிதூளச்‌'யாமளாங்க£ம்‌ 
தப்தசாமீகரப்ரப“£ம்‌ || 5 


ளோ 
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மத்தகஜம்போன் ந நடையுடையவர்‌. மதம்பிடித்த ஸார 
ஸபக்ஷிபோன்ற நடையுடையவள்‌. ஸ்ரீதாள தளம்போல்‌ 
ச்யாமளமான உடலையுடையவர்‌. உருக்கின தங்கம்போன்ற 
தேக காந்தியையுடையவள்‌, 


ஏகன்‌ கச ஏளான (ரு | 
எளககனாள்‌ எகன்ளர ॥ 6 
[்‌ 


சந்த்‌ நார்த்‌ரபு*ஜாமத்யம்‌ 
குங்குமாக்த பு£ஜாந்தராம்‌ | 
சாபாலங்க்ருத ஹஸ்தாப்‌4*ஜம்‌ 
பத்‌ மாலங்க்ருதபாணிகாம்‌ || 6 
(இ-ள்‌) சந்தனத்தால்‌ நனைந்த மார்புடையவர்‌. குங்கும 
த்ரவத்தை யணிந்த மார்பையுடையவள்‌. வில்லினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட கையையுடையவர்‌. தாமரை புஷ்பத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட கையையுடையவள்‌. 


எஏிகிகளார்‌ எரசிக்எிளிஈ | 
எகரி ளின்‌ எ எ 3 மா 


ஸர்வலோக வித*ஈதாரம்‌ 
ஸார்வலோக வித*£யிநீம்‌ | 
லோகாபி5ராமம்‌ ஸ்ரீராமம்‌ 
அபி“ராமாம்‌ ச மைதி£லீம்‌ | ம்‌ 
(இ-ள்‌) எல்லா உலகங்களையும்‌ படைத்தவர்‌. உலக 
மனைத்தையும்‌ சிரிஷ்டித்தவள்‌. உலகிலேயே அழகிய புருஷன்‌ 
ஸ்ரீராமன்‌. ரமணியமான சுந்தரி மைதிலி. 


ம வப்டபட ட ட்ட ட்ட்யமகி 
ஏர்‌ கானின்‌ ॥ 8 
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திவ்யஸிம்ஹாஸநாரூட“ம்‌ 
தி£வ்யஸ்ரக்‌“வஸ்த்ர பூ4ஷணாம்‌ | 
அதநுக்ஷணம்‌ கடாக்ஷாப்‌*யாம 
நீயோந்யேக்ஷணகாங்கஷஷகிணெள॥ 8 
(இ-ள்‌) திவ்யஸிம்ஹாஸனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவர்‌ ஸ்ரீராமர்‌. 
திவ்யமான மாலை, வஸ்திரம்‌, ஆபரணம்‌ இவற்றை 
அணிந்திருப்பவள்‌ ஸீதை. ஓவ்வொரு க்ஷணீமும்‌ ஐருவரை 
யொருவர்‌ கடைக்கண்ணால்‌ பார்க்க விரும்புகின்‌ றவர்கள்‌. 


ஏனினடிள்‌ என்றார்‌ | 


்‌ ள்‌ ்‌ 
எரி ஜார்‌ எரர்‌ எளிதான ॥.. 9 
அந்யோந்யஸத்‌£ருசாவேதெள 
த்ரைலோக்யக்‌”ருஹத”ம்பதீ | 
இமெள யுவாம்‌ ப்ரணம்யாஹம்‌ 
பஜாம்யதி* க்ருதார்த? தாம்‌|| 9 


(இ-ள்‌) மூவுலகங்களாகிற கிருஹத்தில்‌ தம்பதிகளாக 
விளங்கும்‌ தாங்கள்‌ எல்லா அம்சங்களிலும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ ஓத்திருப்பவர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட தங்கள்‌ 
இருவரையும்‌ வணங்கி நான்‌ கிருதார்த்தனாக ஆகின்றேன்‌. 

ஏனா எனி எ: னா ஈர்‌ னிஎ்‌ எ எண: 
என ளி எவார்‌ சின்‌ ரர: எக எரி | 10 
அநயா ஸ்தெளதி ய: ஸ்துத்யா 
ராம்‌ ஸீதாம்‌ ௪ பரக்தித: | 
தஸ்ய தெள தநுதாம்‌ ப்ரீதெள 
ஸம்பதூ: ஸகலா அபி || 10 

(இ-ள்‌) எவர்‌ இந்த ஸ்தோத்ரத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ 

இராமனையும்‌ ஸிதையையும்‌ துதிக்கின்றனரோ, அவர்‌ 


களுக்கு (ஸ்தோத்ரத்தால்‌) பிரீதியடைந்த ஸ்ரீராமனும்‌ ஸிதை 
யும்‌ எல்லா ஸம்பத்துக்களையுமளிக்கின்‌ றனர்‌. 
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8ளி6்‌ என. எக ர: | 
தர்‌ ஊர ரர்‌ விஸ்‌ எளி ரன ॥ 
எ: 8 எண எல களா | ப 


இதீதம்‌ ராமசந்த்‌”ரஸ்ய 
ஜாநக்யா: ௪ விசே£ஷத: | 
க்ருதம்‌ ஹநூமதா புண்யம்‌ 
ஸ்தோத்ரம்‌ ஸத்‌£யோ விமுக்தித?ம்‌ ॥ 
ய: படேத்‌ ப்ராதருத்த3ாய ] 
ஸர்வாந்‌ காமாநவாப்‌ நுயாத்‌ || 17 
(இ-ள்‌) இராமசந்திரளையும்‌ ஸிதையையும்‌ குறித்து 
ஹநுமானால்‌ இயற்றப்பட்ட, விரைவில்‌ புண்யத்தையும்‌ 
முக்தியையும்‌ அளிக்கக்கூடிய, இந்த ஸ்தோத்ரத்தை எவர்‌ 
காலையில்‌ எழுந்திருந்து படிக்கின்றனரோ. அவர்கள்‌ 
விரும்பிய பயன்‌ களையெல்லாம்‌ அடைவார்கள்‌. 


்‌ ட. ன்‌ 
எ 3௨ 1௧௫ வி்‌ எடுியரஷனி: | 
இ சு 
சிரராகாளனின்‌ எண்‌ சாக்கா | ம 
ய இதம்‌ பட£தி ஸ்தோத்ரம்‌ 
மைதி”லீ ராமசந்த்‌ரேயோ: | 
ஸ்ரீவைகுண்ட?மவாப்நோதி 
ஸ நரோ ஹதகில்பி3ஷ: || 72 

(இ-ள்‌) இந்த ஸிதாராமசந்திர ஸ்தோத்ரத்தை எவர்‌ 
படிக்கின்றனரோ, அவர்கள்‌ பாவமற்றவர்களாக ஆகி 
ஸ்ரீவைகுண்டத்தை அடைகின்றனர்‌, 

(குறிப்பு) சிலர்‌ அடியிற்‌ கண்டவற்றையும்‌ இந்த 
ஸ்தோத்ரத்தில்‌ சேர்ந்ததாகக்‌ கருதுகின்றனர்‌, அப்படியா 
னால்‌ ஏழாவது சுலோகத்திற்குப்‌ பின்‌ இவற்றைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, 


3 
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எ்கனளாவிள்‌ எரா | 
ஏரார்‌ எண்றளங்கா ॥ 
கணிஷூள்‌ என்‌ கர்ணா ॥ 13 


சந்த்‌ரகாந்தாந நாம்பே£ஜம்‌ 
சந்த்‌ ரபி“ம்பேபமாநநாம்‌ | 
சரணாக$தகோப்தாரம்‌ 
ப்ரணிபாதப்ரஸாதி£காம்‌ |] 
காலமேக* நிப“ம்‌ ராமம்‌ 
கார்த்தஸ்வரஸமப்ரப“£ரம்‌ || 18 
(இ-ள்‌) சந்திரன்போல்‌ அழகிய முகத்தையுடையவர்‌. 
சந்திரபிம்பத்திற்கொப்பான முகத்தையுடையவள்‌. சரண 
மடைந்தவர்களை இரக்ஷிப்பவர்‌, நமஸ்காரத்தால்மட்டும்‌ 
அருள்‌ புரிகின்றவள்‌. நீருண்ட மேகத்திற்கொப்பான உடலை 
யுடையவர்‌ இராமர்‌. சுவர்ணத்திற்கொப்பான காந்தியை 
யுடையவள்‌ சீதை. 


ஜி₹[எ5-251816:ஒ ॥ 
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ஸ்ரீராமசந்த்ர வராஷ்டகம்‌ 
சி ௯ -- ஸ்ரீவென்‌ சொல்லுஇருர்‌ -- 
விஎனிள்‌ ஈர்‌ ஈடன்‌ 
ஏிளாககள்‌ ௭௭௭௭௭௭ | 
காரர்‌ ஏரார்‌. 
விர்‌ எள்‌ எமி ॥ 1 
ஸுக்‌ரீவமித்ரம்‌ பரமம்‌ பவித்ரம்‌ 
ஸீதாகலத்ரம்‌ நவமேக*க5த்ரம்‌ | 
காருண்யபாத்ரம்‌ ச தபத்ரநேத்ரம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி || 1 

[ இ.து ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேககாலத்தில்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ 
ஸ்ரீராமனக்‌ குறித்து செய்த ஸ்தோத்ரம்‌. இதற்கு ஸ்ரீராம 
சந்த்ர வராஷ்டகம்‌ எனப்‌ பெயரிடப்பட்டிருக்கிறது. இது 
ஆனந்த ராமாயணத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்டது ] 

(இ-ள்‌.) சுக்ரீவனுக்கு நண்பராயும்‌, மிகபரிசுத்தராயும்‌, 
ஸிதையை பார்யையாகப்‌ பெற்றவரும்‌, நீருண்டமேகம்‌ 
போன்ற உடலையுடையவரும்‌, கருணைக்கடலாயும்‌, தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற நேத்ரங்களையுடையவருமான ஸ்ரீராமசந்த்‌ 
ரனை எப்பொழுதும்‌ வணங்குகிறேன்‌. (9 

சோரம்‌ ளர்‌ 
எரர்‌ எண 
ஏக்கம்‌ சனடிகார்‌ 
ஜிராஎத்‌ எரர்‌ எர ॥ 2 


ஆ 
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ஸம்ஸாரபாரம்‌ நிக5மப்ரசாரம்‌ 
தூர்மாவதாரம்‌ ஹ்ருதபூ“மிபா“ரம்‌ | 
ஸதூஈா5விகாரம்‌ ஸுக£ஸிந்துஸாரம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸ்ததம்‌ நமாமி ।| ] 
(இ-ள்‌) ஸம்ஸாரத்திற்கு அப்பால்பட்டவரும்‌, 
வேதத்தை பிரசாரம்‌ செய்கின்‌ றவரும்‌, அல்லது வேதங்களில்‌ 
சஞ்சரிக்கின்‌றவரும்‌ (அதாவது வேதங்களால்‌ மட்டும்‌ அறி 
யத்‌ தகுந்தவரும்‌) தர்மத்தின்‌ அவதாரமாயும்‌, பூ பாரத்தை 
அகற்றியவரும்‌, எப்பொழுதும்‌ எவ்வித விகாரமுமற்ற 
வரும்‌, ஆனந்தக்கடலாயுமிருக்கின்ற ஸ்ரீராமசந்த்ரணை 
எப்பொழுதும்‌ வணங்குகிறேன்‌. (2) 


கணிரிளாம்‌ எளார்‌ ஈர்‌ 
களன்‌ சரக | 
ஏனாம்‌ ஏரகளார்‌ 
சிரல்‌ எம்‌ எற ॥ 8 


லக்ஷ்மிவிலாஸம்‌ ஜகதாம்‌ நிவாஸம்‌ 
லங்காவிநாச3ம்‌ பு4வநப்ரகாச?ம்‌ | 

பூ[தேவவாஸம்‌ ச3ரதி”ந்து”ஹாஸம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி || 8 


(இ-ள்‌) ஸ்ரீ லக்ஷ்மிகாந்தனாயும்‌, ஜகத்திற்கெல்லாம்‌ 
இருப்பிடமாயும்‌, இலங்கையை அழித்தவரும்‌, எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ மிகவும்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, அந்தணர்களிடம்‌ 
வஸிப்பவரும்‌, சரத்காலசந்திரன்போன்ற மந்தஹாஸத்தை 
யுடையவருமான ஸ்ரீராமசந்த்ரனை எப்பொழுதும்‌ வணங்கு 
கிறேன்‌, (2) 
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எனக்‌ ஏரா 
ஏர்ரர்ளாக்‌ காரார்‌ | 
எனககக சனிக்‌ 
ஜிரஎச்‌ எ௭ர்‌ என்‌ ॥ 4 


மந்த5ரரமாலம்‌ வசநே ரஸாலம்‌ 
குணைர்‌ விசாலம்‌ ஹதஸப்‌ தஸாலம்‌ | 
க்ரவ்யாத$காலம்‌ ஸுரலோகபாலம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி | க்‌ 
(இ-ள்‌) மந்தார மலர்மாலையையணிந்தவரும்‌, மாங்கனி 
போல்‌ இனிய வார்த்தைகளைப்‌ பேசுகின்றவரும்‌, பல நற்‌ 
குணங்களுடன்‌ கூடியவரும்‌, *ஸாலம்‌” என்ற ஏழு மரங்‌ 
களைப்‌ பிள ந்தவரும்‌, இராக்ஷஸர்களுக்கு யமன்‌ போன்ற 
வரும்‌, தேவலோகத்தைக்‌ காப்பவருமான ஸ்ரீ ராமசந்த்ரனை 
எப்பொழுதும்‌ வணங்குகிறேன்‌. (4) 
ப்‌ வ ம்‌ 
ள்‌ எள்‌ 
்‌ [ஆ 
வாள்‌ எனா | 
எள்‌ இளணன்‌ 
ஜில்‌ எரர்‌ எறி ॥ த 
வேதாந்தக?£நம்‌ ஸகலைஸ்ஸமா நம்‌ 
ஹதாரிமாநம்‌ த்ரிதசப்ர த5ரநம்‌ | ' 
க£ஜேந்த்‌”ரயாநம்‌ விக்‌ தாவஸா நம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி ॥| ட்‌) 
(இ-ள்‌) வேதாந்தங்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டவரும்‌, 
அனைவருடனும்‌ ஸமமாகப்‌ பழகுகின்றவரும்‌, எதிரிகளின்‌ 
ண்பன்‌ த அவம்‌ தேவர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவராயும்‌, 
பால்‌ அழ ய நடையையுடையவரும்‌, அழிவற்றவரு 
மான ஸ்ரீராமசந்த்ரனளை எப்பொழுதும்‌ வணங்குகின்‌ 
றேன்‌. (6) 
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ஊரினர்‌ எளினர்‌ 
ஏரார்‌ எர | 
ணன்‌ தார்‌ 
ஜிவ்‌ எ௭ர்‌ என ॥ 6 
ச்‌*யாமாபி*ராமம்‌. நயநாபி“ராமம்‌ 
குனூபி*ராமம்‌ வசநாபி“ராமம்‌ | 
விச்‌” வப்ரணாமம்‌ க்ருதப*க்தகாமம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி।॥| 6 
(இ-ள்‌) சியாமளவாணம்‌, அழகிய கண்கள்‌, உயர்ந்த 
குணங்கள்‌, இனிய சொற்கள்‌ இவை எல்லாவந்ருலும்‌ 
மிகவும்‌ ரமணியராயும்‌, அனைவராலும்‌ வணங்கப்‌ 
படுகின்றவரும்‌, பக்தர்களின்‌ இஷ்டங்களை பூர்த்தி 
செய்கின்றவருமான ஸ்ரீராமசந்திரனை எப்பொழுதும்‌ 
வணங்குகின்றேன்‌. (6) 


பியிபப்பதத பட்ட்பப 
ஆ ்‌ க 
அகம்‌ மர்வா | 
ப்‌ (3 ப 
எனின்‌ எண்ட்‌ 
சிர்‌ எ௭ர்‌ எரி ॥ ர 
லீலாசரீரம்‌ .ரணரங்க$தீ“ரம்‌ 
விச்‌*வைகஸாரம்‌ ரகு*4வம்சஹாரம்‌। 
கம்பி4ரநாத?ம்‌ ஜிதஸர்வவாதம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி (ரி 
(இ-ள்‌) (உண்மையில்‌ ஜனனமரணமற்றவரானாலும்‌) 
உலகில்‌ பலவித க்ரிடைகளைச்‌ செய்வதற்கென்று தாமாகவே 
மானிட உடலை ஏற்றுக்கொண்டவரும்‌, போர்க்களத்தில்‌ 
மிகவும்‌ தீரராயும்‌, உலகிலேயே மிகச்‌ சிறந்தவராயும்‌, இரகு 
த்‌ ்‌ 


26 ஸ்ரீ ராமசந்த்ர ஸ்துதி 

வம்சத்திற்கு மாலை போன்றவரும்‌ (மாலைபோல்‌ இரகு 
வம்சத்தை அலங்கரிப்பவரும்‌) கம்பீரமான தவனியையுடைய 
வரும்‌, எல்லாவித வாதங்களிலும்‌ (உண்மையை அறிவதற்‌ 
கென கக்ஷிப்ரதிகக்ஷிகளை எடுத்துரைப்பதில்‌) வெற்றிகண்ட 
வருமான ஸ்ரீராமசந்த்ரனை எப்பொழுதும்‌ வணங்குகின்‌ 
றேன்‌. (1) 


எ% களர்‌ எள்‌ ிளிர்‌ 
எாளிிர்‌ எண ஈளிர | 
மிரா எிர்‌ எளவிர்‌ 
சிர்‌ எள்‌ எரி 8 


க£லே க்ருதாந்தம்‌ ஸ்வஜநே விநீதம்‌ 
ஸாமோபகீ5$தம்‌ மநஸா ப்ரதீதம்‌ | 
ராகே3ண கீதம்‌ வசநாத3தீதம்‌ 
ஸ்ரீராமசந்த்‌”ரம்‌ ஸததம்‌ நமாமி || 8 
(இஉள்‌) துஷ்டர்களிடம்‌ யமன்‌ போன்றவரும்‌, தம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களிடம்‌ மிக வணக்கமுள்ளவரும்‌, ஸாம்வேதத்‌ 
தால்‌ கொண்டாடப்பட்டவரும்‌, வாக்கிற்கும்‌ மனதிற்கும்‌ 
எட்டாத பரப்ரும்மஸ்வரூபமாகவும்‌, அல்லது வாக்‌ முதலிய 
மற்ற இந்திரியங்களுக்கு எட்டாதவரும்‌, பரிசுத்தமான மன 
தால்மட்டும்‌ அறியத்‌ தகுந்தவரும்‌, (அனைவராலும்‌) மிகப்‌ 
பிரியத்‌ துடன்‌ போற்றப்பட்டவருமான ஸ்ரீராமசந்த்ரனை 
எப்பொழுதும்‌ போற்றுகின்றேன்‌. (8) 


ஜின எல்‌ ஏர 
ஏம்‌ எர எனின்‌ 3 | 
ஈக ஜர்‌ ஏர எள 
ஏ எனி எர என ॥ 9 
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ஸ்ரீராமசந்த்‌3ரஸ்ய வராஷ்டகம்‌ த்வாம்‌ 
மயேரிதம்‌ தே?வி மநோஹரம்‌ யே | 
பட?ந்தி ச்‌*"ருண்வந்தி க்‌5ருணந்தி பக்த்யா 
தே ஸ்வீயகாமாந்‌ ப்ரலப*ந்தி நித்யம்‌ 9 
(இ-ள்‌) ஏதேவி பார்வதி! ஸ்ரீராமசந்த்ரனைப்‌ புகழும்‌ 
1: வராஷ்டகம்‌ ?? என்ற இந்த இனிமையான ஸ்தோத்ரம்‌ 
உன்னைக்‌ குறித்து என்னால்‌ கூறப்பட்டது. இதை எவர்‌ பிரதி 
தினம்‌ பக்தியுடன்‌ படிக்கின்றனரோ, கேட்கின்றனரோ 
அல்லது பிறருக்குச்‌ சொல்லுகின்‌ றனரோ ௮வர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ 
அபீஷ்டங்களையெல்லாம்‌ விசேஷமாக அடைகின்‌ றனர்‌. (9) 


[பின்வரும்‌ ஐம்‌.து சுலோகங்கள்‌ அத்யாத்ம ராமாயண ததி 
லிருந்து எடுக்கப்பட்டவை, அவற்றுள்‌ 1, 2 சுலோகங்கள்‌ 
அஹல்யையால்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீராமசந்த்ர ஸ்துதியில்‌ 
உள்ளவை. 8, 4 சுலோகங்கள்‌ ஜடாயு செய்த ஸ்‌.துதியில்‌ : 
உள்ளவை. 5, இந்திரன்‌ செய்த ஸ்துதியில்‌ உள்ளது.) 


எனா கள: அடுினாச்‌ 
எண்ன: காண | 
ஏன்‌ எர ரர்‌! 
ஏ ஷின்‌ 6௫ ஸாம 1 
யத்பாத”பங்கஜரஜ: ச்‌”ருதிபி*ர்விம்ருக்‌யம்‌ 
யந்நாபி*பங்கஜப*வ: கமலாஸநச்‌"௪ | 
யந்நாமஸாரரஸிகோ ப*க£வாந்‌ புராரி: 
தம்‌ ராமசந்த்‌ரமநிசம்‌ ஹ்ருதி ப*£வயாமி (| 
(இ-ள்‌) எவருடைய திருவடித்தாமரையின்‌ தூளி 
கள்‌ வேதங்களால்‌ தேடப்படுகின்றனவோ, எவருடைய 
நாபீகமலத்தில்‌ பிருஷ்மா தோன்றினாரோ, எவருடைய 
நாமாம்ருதத்தில்‌ பகவான்‌ பரமேச்வரன்‌ ரஸித்துக்கொண் 
டிருக்கிருரோ, அப்படிப்பட்ட ராமசந்த்ரனை எப்பொழுதும்‌ 
மனதில்‌ த்யானம்‌ செய்கின்றேன்‌. (1) 
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ஏரில்‌ எடிகிகள்‌ 

கசாஏனார்‌ எனி | 
ககண்னாள்‌ ஈரஷாகாசர்‌ 

க௱க[ிள்‌ எழுள்‌ எரி ॥ 2 


ப“வப*யஹரமேகம்‌ ப*ஈநுகோடிப்ரகாச£ம்‌ 
கரத்‌“ருதசரசாபம்‌ காலமேக4£வப*ஈஸம்‌ | 
கநகருசிரவஸ்த்ரம்‌ ரத்நவத்குண்ட£லாட்‌*யம்‌ 
கமலவிச*தநேத்ரம்‌ ஸா நுஜம்‌ ராமமீடே? || 
(இ-ள்‌) ஸம்ஸார பயத்தை அழிக்கும்‌ ஓரே தெய்வமா 
யும்‌, கோடி சூர்ய ப்ரகாசராயும்‌, .வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ 
கையில்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, நீருண்ட மேகம்‌ ன 
போல்‌ விளங்குகின்றவரும்‌, ஸுவர்ணம்போல்‌ அழகிய ட்‌ 
பீதாம்பரத்தை அணிந்தவரும்‌, இரத்தினங்கள்‌ இழைத்த 
குண்டலங்களை யணிந்தவரும்‌, தாமரைப்‌ புஷ்பம்போல்‌ 
ஸ்வச்சமான கண்களையுடையவரும்‌ இலக்ஷ்மணனுடன்‌ 
சேர்ந்திருப்பவருமான ஸ்ரீராமனைப்‌ போற்றுகின்றேன்‌. (2) 


எ எணரிஎளாிள்‌ 
ஏரார்‌ எர | 
னின்‌ 
ணன்‌ எ என்‌ | 9 
பூவவிபிநத?வாக்நிநாம்தேஃயம்‌ 
ப*வமுக*தைவததை$வதம்‌ த?யாலும்‌ | 


தூநுஜபதிஸஹஸ்ரகோடிநாச5ம்‌ 
ரவிதநயாஸத்‌£ருச*ம்‌ ஹரிம்‌ ப்ரபத்‌2யே | 8 
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(இ-ள்‌) ஸம்ஸாரமென்ற காட்டை அழிப்பதில்‌ காட்டுத்‌ 
திபோன்ற நாமதேயத்தை யுடையவரும்‌, மஹேச்வரன்‌ 
முதலிய தேவர்களெல்லாம்‌ பூஜிக்கத்தகுந்த தெய்வமாயும்‌, 
கோடிக்கணக்கான அரக்கர்களை அழித்தவராயும்‌, யமுனா 
ஜலம்போல்‌ ச்யாமளா வர்ணத்துடன்‌ விளங்குகின்‌ றவருமான 
ஸ்ரீஹரியை (ஸ்ரீராமனை) சரண மடைகின்றேன்‌. (9) 


பட்பப்பபமடப்பப்‌ ன்‌ 
ஈர ஏரண | 
ஈட்டினார்‌ ஸின்‌ ்‌ 
ரட்‌ ஈரஏ || 4 
பரத நபரத5$ரரவர்ஜிதா நாம்‌ 
பரகு3ணபூ“திஷு துஷ்டமாநஸா நாம்‌ | 
பரஹிதநிரதாத்மநாம்‌ ஸுஸேவ்யம்‌ 
ரகு4வரமம்பு”ஜலோசநம்‌ பரபத்‌யே॥| 4 


(இ-ள்‌) பிறர்‌ பொருள்‌, ஸ்திரீ இவற்றில்‌ அறவே ஆசை 
யற்றவர்களும்‌, பிறருடைய குணங்கள்‌, ஐச்வர்யங்கள்‌ 
இவற்றை க்‌ கண்டு ஸ ந்தோஷப்படுகின்றவர்களும்‌, 
பிறருடைய நன்மையில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈடுபடுகின்றவர்களு 
மான மஹான்களால்‌ நன்கு ஸேவிக்கத்தக்கவரும்‌, தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற நேத்திரத்தையுடையவருமான இரகுநாதனை 
சரண மடைகின்றேன்‌. (4) 


என்ட்‌ என எனின்‌ 
ஊாரரொரரிாற | 

எளி என்ளாககர்‌ 
எளரகர்‌ எள ॥ 5 
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ப“ஜேஹம்‌ ஸதா ராமமிந்தீ?வராப“ம்‌ 
ப£வாரண்யத3ரவாநலாப4ஈபி4த5ரநம்‌ | 
பூவாநீஹ்ருத? பூரவிதாநந்த£ரூபம்‌ 
ப“வாப₹ரவரூபம்‌ ப£வாதி5ப்ரபந்நம்‌| 5 
(இ-ள்‌) இந்தீவர புஷ்பம்போல்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, 
ஸம்ஸாரமாகிற காட்டிற்கு காட்டுத்தீ போன்ற நாம 
தேயத்தையுடையவரும்‌, பார்வதியால்‌ ஆனந்த ஸ்வரூபமாக 
த்யானம்‌ செய்யப்பட்டவரும்‌, ஜனனம்‌-மரணம்‌ முதலிய 
பந்தமற்றவரும்‌. பரமேச்வரன்‌ முதலிய தேவர்களால்‌ 
ஆச்ரயிக்கப்படுகின்‌ றவருமான ஸ்ரீராமனை எப்பொழுதும்‌ 
நான்‌ பஜனம்‌ செய்கின்றேன்‌. (5) 


ஏடிஸ்‌ எஸ்‌ இர்ச்‌ னின்‌ 
எ$ னம்‌ ஈர | 
என்‌ ஏளன எரர்‌ என்ன்‌ 
ஊன்‌ சார்‌ எரனனரிண |... 6 
பவித்ரம்‌ சரித்ரம்‌ விசித்ரம்‌ த்வதீயம்‌ 
நரா யே ஸ்மரந்த்யந்வஹம்‌ ராமசந்த்‌ர | 
ப“வந்தம்‌ ப“வாந்தம்‌ ப£ரந்தம்‌ ப“ஜந்தோ 
லப£ந்தே க்ருதாந்தம்‌ ந பச்‌ யந்த்பதோ ந்தே || 
(இ-ள்‌) ஏ ராமசந்தர ! எவர்‌ விசித்ரமாயும்‌, பாவநமாயு 
முள்ள தங்களது சரித்திரத்தை பிரதி தினம்‌ ஸ்மரிக்கின்‌ 


றனரோ, அவர்கள்‌ மோக்ஷத்தையளிக்கும்‌ தங்களையே 


அடைகின்‌ றனர்‌. இறுதியில்‌. யமனைக்காணவே மாட்‌ 
டார்கள்‌. 

(இது ஸ்ரீ ஆதிசங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிச்செய்த 
ஸ்ரீராமபுஐங்க ஸ்தோத்ரத் திலிருந்து எடுக்கப்பட்டது). 
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எணிரானிள்‌ எரு என்‌ எள்‌ எரிக்‌ 
ஈறி விர ளடு ஒர்‌ கர்‌ எ சரப 
உணகச்‌ எ என்‌ ௭ &ீ ண்‌ என்‌ என எள்‌ 
எ ரான்‌ நின்‌ மாணாக்‌ எ ஈர்‌ எரா ப 


ராமஸ்ஸீதாஸமேதோ நிவஸது ஹ்ருத5யே 
ஸாநுஜம்‌ ராமமீடே” 
ராமேண க்ஷீணபாபஸ்த்ரிவித*மபி க்ருதம்‌ 
கர்ம ராமாய த£த்‌ூயாம்‌। 
ராமாத”ந்யம்‌ ந ஜாநே ந ஹி கிமபி வசோ 
௯ ராமநாம்நஸ்ஸமா நம்‌ 
ராமே பச்‌'யாமி விச்‌ வம்‌ பு*வநமநுதி” நம்‌ 
பாஹி மாம்‌ வீரராம।|| ப 


ஸ்ரீராமன்‌ ஸிதையுடன்கூட எனது ஹ்ருதயத்தில்‌ 
எப்பொழு தும்‌ வாஸம்‌ செய்யட்டும்‌, சஹோதரர்களுடன்‌ 
கூடிய ஸ்ரீராமனை நான்‌ துதிக்கிறேன்‌. ஸ்ரீராமனால்‌ (ஸ்ரீராம 
த்யானத்தால்‌) என்னுடைய பாபங்கள்‌ எல்லாம்‌ அழிந்து 
விட்டன. என்னால்‌ செய்யப்படும்‌ காயிகம்‌, வாசிகம்‌ 
மானஸிகம்‌ என்ற மூவகைக்‌ கர்மாக்களையும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
ர பொருட்டே அர்ப்பணம்‌ செய்கிறேன்‌. ஸ்ரீராமனைத்‌ தவிர 
வேறு யாரையும்‌ நான்‌ அறியேன்‌. ஸ்ரீராமநாமாவுக்குச்‌ 
சமமான வார்த்தை எதுவுமில்லை. இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ 
ஸ்ரீராமனிடமே நான்‌ காண்கின்றேன்‌. ஹே! ராமா! 
என்னை எப்பொழுதும்‌ காத்தருளவேண்டும்‌. 


இச்சுலோகத்தில்‌ ஸ்ரீராமனை எட்டு விபக்திகளாலும்‌ 
குறிப்பிட்டுப்‌ போற்றுகருர்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது, (1) 
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எக்க நஷிகன்‌ 
எரர்‌ எனன £ 
எனன ஏரிகள்‌ 
வோர்‌ லின்‌ எள ॥... 2 
விமலகமலநேத்ரம்‌ விஸ்பு2ரந்‌நீலக?ஈத்ரம்‌ 
தபநகுலபவித்ரம்‌ த?நவத்‌*வாந்தமித்ரம்‌ | 
புவநகபசரித்ரம்‌ பூ*மிபுத்£ீகலத்ரம்‌ 
தூச1ரத£வரபுத்ரம்‌ நெளமி ராமாக்‌£யமித்ரம்‌|| 
நிர்மலமான தாமரைபோன்ற நேத்திரத்தை உடையவ 
ரும்‌, நீலமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ காத்திரத்தைப்‌ பெற்றவரும்‌, 
சூர்யகுல பவித்ரராயும்‌, சூர்யகுலத்தை சுத்தம்‌ செய்கின்றவ 
ராயும்‌, அசுரார்களாகிற இருளுக்கு மித்ரன்‌ (சூர்யன்‌) போன்ற 
வரும்‌, உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ மங்களகரமான சரித்திரத்தை 
யுடையவரும்‌, பூமிபுத்சியை (ஸிதையை) களத்ரமாக 
(மனைவியாக)ப்‌ பெற்றவரும்‌, தசரதரின்‌ சிறந்த புத்ரருமான 
ஸ்ரீராமன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற மித்ரனை (எல்லா உலகங்‌ 
களுக்கும்‌ தோழனை ) வணங்குகிறேன்‌. (2) 


என எனி ஈர என்‌ 
சானா ஈரி என்னா எள; | 
எண்‌ 3 எரி கடு 
எனச்‌ 8 ௭௫ எ எ ॥ ன்‌ 
மாதா பப்‌ மத்பிதா கத்தத்‌ 
ப்‌“ராதா ராமோ மத்ஸக?ர ண்ட எப | 


ஸர்வஸ்வம்‌ மே சநறகக்த்‌ ரர தூயாலு: 
நாந்யத்‌ தை£வம்‌ நைவ ஜாநே ந ஜாதே॥| 
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என்‌ தாயும்‌ ராமன்‌, என்‌ தகப்பனும்‌ ஸ்ரீராமச்சந்திரன்‌. 
சகோதரனும்‌ ஸ்ரீராமன்‌. என்‌ தோழனும்‌ ஸ்ரீராமன்‌. என்‌ 
சொத்தெல்லாமும்‌ பரமகருணாமூர்த்தியான ஸ்ரீராமனே. 
வேறு தெய்வத்தை நான்‌ ஓருபொழுதும்‌ அறியேன்‌, (4) 
எளி எனி எா௭௭ எனி 19௭௭௭: | 
கனி ணக்‌ கிர ஒன்‌ எக ॥ ம 


ஐநநீ ஜாநகீ ஸாக்ஷாத்‌ 
ஐஜநகோ ரகு“நந்த? ந: | 
லக்ஷ்மணோ மித்ரமஸ்மாகம்‌ 
கோ விசார: குதோ ப*யம்‌ || 4 
ஜானகீ எங்கள்‌ தாய்‌. ஸ்ரீராமன்‌ எங்கள்‌ தகப்பன்‌. 
இலக்ஷ்மணன்‌ எங்களுடைய தோழன்‌- அப்படியிருக்க 
எங்களுக்கு என்ன விசாரம்‌? எங்களுக்கு ஏது பயம்‌? (4) 


எ ரா ஸாக்‌ ஸீன்‌ 
எ விரகன்‌ எள | 
உ 35 
எண்‌ வர்கா 
எளி ரகர என்‌ ஏரு ப ந 
ஜாநாதி ராம தவ நாமருசிம்‌ மஹேசே!ஈ 
ஜாநாதி கெரளதமஸதீ சரணப்ரப*£வம்‌ | 
ஜாநாதி தோ?ர்ப£லபராக்ரமமிச*சா போ 
ஜாநாத்யமோக*படுபாணக*திம்‌ பயோதி*:।| 
ஹே! ராமா! தங்கள்‌ நாமாவின்‌ ருசியை ஸ்ரீமஹேச்‌ 
வரனே அறிவார்‌. தங்கள்‌ சரணங்களின்‌ ப்ரபாவத்தை 
கெளதமரின்‌ பத்னியான அஹல்யை அறிவாள்‌. தங்கள்‌ 
புஜபலபராக்ரமத்தை ஸ்ரீபரமேச்வரனுடைய வில்‌ நன்கு 
2 
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அறியும்‌. தங்களுடைய பழுதற்ற வலிமையுள்ள அம்பின்‌ 
வேகத்தை ஸமுத்ரராஜனே அறிவான்‌. 

[ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ இடைவிடாமல்‌ ஸ்ரீ ராமகாம ஐபத்‌ 
தையே செய்துகொண்டிருப்பதால்‌ அதன்‌ ருசியை மற்றவர்‌ 
களைவிட அவர்‌ நன்கு உணர்ந்திருக்கிறார்‌ எனத்‌ - தெரிய 
வருகிறது. 

மூஹேசோ ஜிஹ்வாயா: க௯ணணமபி ஸ நைவோஜ்சி* து 
மலம்‌ ?? ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ ஸ்ரீ ராம நாமத்தை ஒரு க்ஷணம்‌ 
கூட அவர்‌ நாக்கைவிட்டுப்பிரிந்திருக்கும்படி செய்ய சக்தி 
யற்றவராக இருக்கிறார்‌,” என்று ஸ்ரீ அய்யாவாளும்‌ 
குறிப்பிட்டி ருக்கிறார்கள்‌. கல்லாக இருந்த அஹல்யை 
ஸ்ரீராமபாததூளியின்‌ சம்பந்தத்தால்‌ பெண்ணாக ஆகி 
விட்டபடியால்‌ மற்றவர்களைவிட அவளே ராமசரணத்தின்‌ 
பெருமையை நன்கு அறிவாள்‌. ஸிதையின்‌ விவாஹத்திற்கு 
பந்தயமாக வைக்கப்பட்டிருந்த ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய 
வில்லை ஸ்ரீராமன்‌ முறித்தகாலத்தில்‌ ஸ்ரீராமருடைய புஜபலம்‌ 
வெளியானபடியால்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய வில்‌ புஜ 
பலத்தை அறியும்‌ என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஸ்ரீராம 
னுடைய பாண வேகத்தால்‌ யாருக்கும்‌ இணங்காத ஸமுத்ர 
ராஜன்‌ ராமனுக்கு இணங்கி அணை கட்டிக்கொள்ளவும்‌ 
சம்மதித்தான்‌. ஆதலால்‌ பாணவேகத்தை ஸமுத்ரராஜன்‌ 
நன்கு உணர்த்திருக்கிறான்‌ என்று கூறப்படுகிறது. (5) 


எண்‌ ஈஈ ௭௭ எள்‌ எட 
எண்‌ ௭௭ ௭௭ என்‌ கரிஎ; | 
எண்‌ ௭௭ ௭ ஏன்‌ னான்‌ 
எண்‌ ௭௭ ௭௭௧௮4௭ ஏ எ. 6 
ஜாநாதி ராம தவ தீதீவக”திம்‌ ஹரூமாந்‌ 
ஜாநாதி ராம தவ ஸக்யகதிம்‌ கபீச1:| 
ஜாநாதி ராம தவ யுத்‌“ த*க3திம்‌ தூசரரஸ்யோ 
ஜாதாதி ராம த*நத3ரநுஜ ஏவ ஸத்யம்‌ || 
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ஹே! ராம! தங்களுடைய ஸ்வரூபத்தின்‌ தத்துவத்தை 
ஹநுமானே அறிவான்‌. ஹே 1 ராம! தங்கள்‌ சினேகத்தின்‌ 
போக்கை சுக்ரிவனே உணர்வான்‌. ஹே! ராம! தாங்கள்‌ 
சண்டை செய்யும்‌ ரீதியை இராவணனே அறிவான்‌ 1! ஹே! 
ராம/ தங்கரசூடைய உண்மை பேசுந்தன்‌மையை 
விபீஷணானே அறிவான்‌. 

[இராமர்‌ இராவணனை ஸம்‌ ஹாரம்‌ செய்வதற்கு முன்னமே 
விபீஷணனை இலங்கைத்குத்‌ தலைவனாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்துவிட்டார்‌. அதை ஸத்தியமாகச்‌ செய்யவேண்டுமென்ற 
முக்கெகோக்கத்துடனேயே இராவணனைக்‌ கொன்று 
விபீஷணனை உண்மை அரசனாகச்‌ செய்துவிட்டார்‌. ஆதலால்‌ 
மற்றவர்களை விட விபீஷணன்‌ “ஸ்ரீராமர்ஸத்யஸந்தர்‌ '” 
என்பதை நன்கு உணர்வான்‌ என்று வர்ணிக்கப்பட்டிருக்‌ 
குது: 

ப்‌ அட 4 (60-23 
ஜூம்‌ இன்னக ன்‌ விர்‌ ஏரார்‌ 
்‌்‌ க ய்‌ ல்‌. ட 
கார்‌ எடளிஸி னாம்‌ இ்டிரினார்‌ | 
ப 03 உ உ ம 
எம்‌ ஏண்ளாதவ்‌ எரர்‌ விஎனானாக$ 
ன்‌ 0 பப ஸ்‌ 
ரான்‌ ள்‌ எார்‌ எற ராக எட ॥ 8 


ச்‌ ருங்காரம்‌ க்ஷிதிநந்தி? நீிவிஹரணேோ 
வீரம்‌ த* நுர்ப்ப*ஞ்ஜநே 
காருண்யம்‌ ப3லிபேஜநே?£5த்‌3பு“தரஸம்‌ 
ஸிந்தெ4ள கிரிஸ்தாபநே | 
ஹாஸ்யம்‌ சூ3ர்ப்பணாகஈமுகே* ப$யமகே5 
பீ3ப*த்ஸமந்யாமுகே* 
ரெளத்‌₹ரம்‌ ராவணமர்த்தநே 
முநிஜநே சந்தம்‌ வபு: பாது வ: ரீ 
ஜானகியுடன்‌ உல்லாசமாக கரிடிக்கும்‌ காலத்தில்‌ 
சிருங்கார ரஸத்துடனும்‌, பரமேச்வரனுடைய வில்லை முறிக்‌ 
கும்காலத்தில்‌ வீர ரஸத்துடனும்‌, காகாஸுரனை சிக்ஷிக்கும்‌ 
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காலத்தில்‌' கருணாஸத்துடனும்‌, ஸழுத்திரத்தில்‌ மகளைப்‌ 
போட்டு அணைகளை கட்டுங்காலத்தில்‌ அத்புதரஸுதீஅ/ட 
னும்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ முகத்தை பங்கம்‌ செய்யும்‌ பப 
ஹாஸ்யரஸத்துடனும்‌, பாபகரமான காரியங்‌ ்‌ ஸ்‌ 
கண்டால்‌ பயானகரஸத்துடனும்‌, அந்நிய ஸ்திர் களி 
முகத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ காலத்தில்‌ பீபத்ஸரஸத்துட்ு!*, 
ராவணனைக்கொல்லும்காலத்தில்‌ ரெளத்ரரஸத்துடனும்‌, 
முனிஜனங்களை நோக்குங்காலத்தில்‌ சாந்தரஸத்துடன, 
விளங்கும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய உடல்‌ உங்களை இரக்ஷிக்கட்டும்‌. 


ஏகம்‌ எனி நிணளனிள4 விஎச௭ 
வளர்‌, 6 ஐ 
சரள ன்ப ௫௭ 8: ரர௭ 
ஏவினர்‌ எகிற ஏ. இ: ஈசாக்‌ 
கணி றட கரஈகியகசனர்‌: | 
பூ“கம்பம்‌ ஜநயந்நபே4£ வித£லயந்‌ 
அம்பே“ரநிதி*ம்‌ க்ஷோப*யந்‌ 
தை"தேயாம்ச்‌"௪ விமா்தூயந்‌ கி3ரிவராந்‌ 
சி£ந்த£ந்‌ திச; பூரயந்‌। 
வைதேஹீமதிமோத£யந்‌ ஸகல 
கீ£ர்வாணாத்‌ சிர: கம்பயந்‌ 
கல்யாணோ ரகு“ராமபரணவிலஸத்‌ 
கோதண்ட” சண்ட3த்‌*வநி: | 8 


8 


ஸ்ரீ ராமபாணத்துடன்‌ விளங்கும்‌ கோதண்டம்‌ என்ற 
வில்லின்‌ த்வனியானது பூகம்பத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டும்‌, ஆகாயத்தைப்‌ பிளந்துகொ ண்டும்‌, ஸமுத்திரத 
தைக்‌ கலக்கிக்கொண்டும்‌, அசுரர்களை அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, பெரிய மலைகளை ப்‌ பிளந்துகொண்டும்‌, திக்கு 
களை நிரப்பிக்கொண்டும்‌, ஸீதைக்கு அதிக ஸந்தோஷத்தை 
உண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌, எல்லா தேவர்களின்‌ சிரஸு 
களையும்‌ ஆடும்படி செய்துகொண்டும்‌, மங்களகரமாக 
உண்டாயிற்று. (8) 


அரப வனத்‌ கப வதும்‌ பு 
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ிரளானளிள்‌ 
ளின்‌ அன௭ு ஈடா | 
எக8௩ எ ஈரக்‌ எ. 
ஏனிஷ்ச்‌ எ நாளின்‌ ॥ 9 


ஸ்ரீராமநாமாம்ருத மந்த்ரபீ5$ஜம்‌ 
ஸஞ்ஜீவநம்‌ சேந்‌ மநஸி ப்ரதிஷ்டி£தம்‌ | 
ஹாலாஹலம்‌ வா. ப்ரலயாநலம்‌ வா 
ம்ருத்யோர்‌ முகம்‌ வா விததி5கரோதி॥ 9 
ஜிவனத்தை அளிக்கும்‌ ஸ்ரீராம நாமாவாகிற அமிருத 
மந்திரத்தின்‌ பீஜம்‌ ஒருவனுடைய மனதில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கும்‌ பக்ஷத்தில்‌, ஹாலாஹலம்‌ என்ற கொடிய விஷமாக 
இருந்தாலும்‌ சரி, பிரளயகால அக்னியாக இருந்தாலும்‌ 
சரி, மிருத்யுவின்‌ முகமாக இருந்தாலும்‌ சரி, ௮வை எல்லா 
வற்றையும்‌ அந்த சிறந்த மந்திரம்‌ வியர்த்தமாகச்‌ செய்து 
விடு.கிறது. (9) 


ளா: எனி ஈர 
ஏர்‌ ஏர்‌ நிக | 
கர எக எக்‌ 
கர்னள்ளொள்‌ எர உ. ம 


ப ப்ராத: ஸ்மராமி ரகு*நாதமுக?ஈரவிந்த£ம்‌ 
மந்த3ஸ்மிதம்‌ மது“ரபா*ஷி விசராலப£லம்‌ | 
கர்ணுவலம்பி? சலகுண்ட£$ல கீண்ட? ப*ாகூம்‌ 
கர்ணாந்ததீர்க்‌* நயநம்‌ நயநாபி“ராமம்‌1] 10 
புன்னகையுடன்‌ கூடியதும்‌, இனிமையாகப்பேசும்‌ 
ஸ்வபாவமுடையதும்‌, விசாலமான நெற்றியைப்‌ பெற்றதும்‌, 
காதுகளில்‌ தொங்கும்‌ அசைந்தாடும்‌ குண்டலங்களால்‌ 


58 ஸ்ரீ ராமசந்தீர ஸ்துதி 
விளங்கும்‌ கன்னங்களையுடையதும்‌, காதுவரை நிண்ட 
நேத்திரங்களைப்பெற்றதும்‌, பார்க்கப்‌ பார்க்கத்‌ திகட்டாதது 
மான ஸ்ரீரகுநாதனுடைய முகாரவிந்தத்தை (தாமரை 
போன்ற முகத்தை) காலை வேளையில்‌ ஸ்மரிக்கின்றேன்‌ . (10) 
6 ட 
எள்‌ மானான்‌ 
எனி எட எக்‌ எனை; | 
எலன்‌ நரன எ$னகார்‌ 
விண ணார எள: ॥ 1 
ப்ராதர்ப4ஜாமி ரகு* நாத£கராரவிந்தம்‌ 
ரக்ஷோ£க$ணோய ப$யத3ம்‌ வரதம்‌ நிஜேப்‌*ய:। 
யத்‌ராஜஸம்ஸதி3 விபி*த3ய மஹேச*சாபம்‌ 
ஸீதாகரக்ரஹணமங்களமாப ஸத்‌$ய: || 11 
இராக்ஷஸக்‌ கூட்டங்களுக்கு பயத்தை அளிப்பதும்‌, தன்‌ 
னைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கு வரங்களை அளிப்பதும்‌, ஜனக ராஜ 
ஸபையில்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய வில்லை முறித்து உடனே 
ஸீதாபாணிக்கிரஹணமங்களத்தைப்‌ பெற்றதுமான ஸ்ரீரகு 


நாதனுடைய கராரவிந்தத்தை (தாமரை போன்ற கையை) 
காலையில்‌ பஜனம்‌ செய்கின்றேன்‌. (11) 


்‌ 
பயம்‌ இட்பட்படட்ட 
ஈனா னார்‌ 3 | 

ழு வபப டடப்ட 

ள்ரா€ எர வரரா | 12 
ர்‌ நமாமி ரகு4 நாத5பதாரவிந்த?ம்‌ 
பத்‌“மாங்குசரதி3 ஜுபகரேக£ சு ப4ரவஹம்‌ மே 
யோகீ*ந்தீரமாநஸமது*வ்ரதஸேவ்யமா நம்‌ 
சஈபாபஹம்‌ ஸபதி3 கெஃளதமதர்மபத்த்யா: || 


ப்ராத 


த 
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தாரமரை போலும்‌ அங்குசம்‌ போலும்‌ உள்ள மங்களா 
கரமான ரேகைகளைப்‌ பெற்றதும்‌, எனக்கு மங்களங்‌ 
களை அளிக்கக்‌ கூடியதும்‌, சிறந்த யோகிகளுடைய 
மனதாகிற வண்டுகளால்‌ ஸேவிக்கப்படுகின்‌ றதும்‌, கெளதம 
தர்ம பத்நியான அஹல்யையின்‌ சாபத்தை உடனே 
போக்கடித்ததுமான ஸ்ரீரகுநாதனுடைய சரணாரவிந்தத்தை 
காலையில்‌ வணங்குகின்‌ றேன்‌. (12) 


(டு 
சான்‌ எள ஈர 
எரி எர எக்‌ கருர்‌ இன | 
௦. 
எனின்‌ எாடிள ௭8 ஏிஈரவரா 
சின எனனிஎஎர்‌ எளா ॥ 13 
ப்ராதர்‌ வத5$ஈமி வசஸா ரகு“நாத” நாம 
வாக்‌? தேரஷஹாரி ஸகலம்‌ கலுஷம்‌ நிஹத்ய। 
யத்பார்வதீ ஸ்வபதிநா ஸஹ பே£க்துகாமா 
ப்ரீத்யா ஸஹஸ்ரஹரிநாமஸமம்‌ ஐஜாப || 16 
எதை பார்வதி தேவி தன்‌ பர்த்தாவுடன்கூட சேர்ந்து 
அனுபவிக்க விரும்பி ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ர நாமத்திற்குச்‌ 
சமமாக மிகப்‌ பிரியத்துடன்‌ ஐபித்து வந்தாளோ, அப்படிப்‌ 
பட்டதும்‌, எல்லாவித பாபங்களையும்‌ போக்கடித்து வாக்கில்‌ 
உள்ள ஸமஸ்த தோஷங்களையும்‌ அபஹரிக்கக்கூடியதுமான 
ஸ்ரீரகுநாத நாமாவைக்‌ காலைவேளையில்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
[ஸ்ரீபார்வதி விஷ்ணுஸஹஸ்ரகாமத்தை ஐபித்.து வந்தாள்‌. 
ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ சுருக்கமாக ஸ்ரீராமகாமாவை ஐபித்து 
வந்தார்‌. இருவரும்‌ ஒரே ராமராமஜபசுகத்தை அநுபவிக்க 
வேண்டுமெனக்கருதி ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரகாமத்திற்குச்‌ 
சமமான ஸ்ரீராம நாமத்தையே ஸ்ரீபார்வதிேவியும்‌ ஸ்ரீபரமேச்‌ 
வர உபதேசம்‌ பெற்று ஐபிக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. 
ஸ்ரீராமராம ராமேதி ரமேராமே மநோரமே | 
ஸஹஸ்ர நாம தத்துல்யம்‌ ராமநாம வராநநதே || 
என்பது ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய உபதேகம்‌-] (15 
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காள: ௭4 எட்கார்‌ ஈஏஎ1 ௭814 
விகனைகளி க | 
சாக்கா னர்‌ 
ர்‌ எண்‌ எதன்‌: | ம 
ப்ராத: ச்‌"ரயே ச்‌*ருதிநுதாம்‌ ரகுநாத? மூர்த்திம்‌ 


நிலாம்பு”தே?த்பலஸிதேதரரத்தநீலாம்‌ | 
ஆமுக்தமெனக்திகவிசேஷவிபூ4ஷணாட்‌4யாம்‌ 

த்‌*யேயாம்‌ ஸமஸ்தமுநிபி4: நிஜப்‌4*ருதயமுக்‌? யை: 

வேதங்களால்‌ பொற்றப்பட்டதும்‌, மீருண்டமேகம்‌ 
நீலோத்பலம்‌, இந்திர நீலமணி இவைபோல்‌ கருத்த 
மேனியை உடையதும்‌, சிறந்த முத்துக்கள்‌ இழைக்கப்பட்ட 
ஆபரணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றதும்‌, தனது தாஸர்க 
ஷூ முக்கியஸ்தர்களான எல்லா முனிவர்களாலும்‌ தியானம்‌ 
செய்யப்பட்ட துமான ஸ்ரீஇரகு நாதனுடைய மூர்த்தியை 


(உடலை) ஆச்ரயிக்கிறேன்‌. (14) 
எ: இகரம்‌ இர: 3 
(எச்‌ எளானசஏ்‌ ரகர: ஏத: 
ஜிராகோளிர ஈ.ஈ ன்ப] 

னா எ எிஞிகனகளை உ | 15 

ய: ச்‌“லோபஞ்சகமித£ம்‌ நியத: படே3த 
நித்யம்‌ ப்ரபா தஸமயே புருஷ: ப்ரபுத்‌? த*: | 

ஸ்ரீர ஈமகிங்கரஜேஷ- ஸ ஏவ முக்‌ஃயோ 


பூத்வா ப்ரயாதி ஹரிலோகமநத்யலப்‌ “யம்‌ |) 


ஸ்ரீ ராமசந்த்ர ஸ்துதி 41 


பிரதிதினம்‌ காலையில்‌ எழுந்திருந்தவுடன்‌ எவன்‌ 
தவருமல்‌ இந்த ஐந்து சுலோகங்களையும்‌ படித்து வருகின்‌ 
ரானோ அவனே ஸ்ரீராமருடைய பக்தர்களுள்‌ முதல்வனாகி 
மற்றவர்களால்‌ பெறமுடியாத ஸ்ரீ விஷ்ணுலோகத்தை 
அடைவான்‌. (15) 

[ஸ்ரீராமருடைய முகம்‌, கை, கால்‌, நாமம்‌, உடல்‌ இந்த 
ஐந்தையும்‌ வர்ணிக்கும்‌ இந்த ஐந்து சுலோகங்களும்‌ காலையில்‌ 
ஐபிக்க வேண்டு மெனக்‌ கூறப்பட்டுள்ளதால்‌ இதற்கு 
“ப்ராத:ஸ்மரணீய பஞ்சகம்‌ ?? எனப்‌ பெயரிடப்பட்டிருக்‌ 
கறது.]| 


ஏகச்லோக ராமாயணம்‌ 


ஏன்‌ எராளிரஎடளாள்‌ என்‌ 
ஏவினார்‌ ஏகாரம்‌ ஏளிஎள்ராராப 
எகிண்‌ எரர்‌ சரன்‌ 
[கபி பஷ வு 
ரஏளாரகனகளிபஎள்‌ எரி என ॥ 16 
ஆதெ$ள ராமதபோவநாநுக£மதம்‌ 
மாயாம்ருக£ச்சே? த நம்‌ 
வைதே$ஹீஹரணம்‌ ஜடாயுமரணம்‌ 
ஸுக்‌ரீவஸம்ப*£ஷணம்‌। 
வாலிநிக்‌”ரஹணாம்‌ ஸமுத்ரதரணம்‌ 
லங்காபூரீத?ஹ நம்‌ 
ப:சாத்‌ ராவணகும்ப* கர்ண நித* நம்‌ 
சைதத்‌3தி4 ராமாயணம்‌ || 16 
முதலில்‌ ஸ்ரீராமர்‌ தபோவனத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌, 
பிறகு பொன்மான்‌ வேஷம்‌ பூண்ட மாரீசனைக்‌ கொல்லு 
தல்‌, ஸீதகையை இராவணன்‌ தூக்கிச்‌ செல்லுதல்‌, ஜடாயுவின்‌ 
மரணம்‌, சுக்ரீவனுடன்‌ ஸக்கியம்‌ செய்துகொள்ளுதல்‌, 
வாலியைக்‌ கொல்லுதல்‌, ஸமுத்ரத்தை ஹனுமான்‌ தாண்டிச்‌ 
செல்லுதல்‌, இலங்கையைக்‌ கொளுத்துதல்‌. பிறகு இராவ 
ணன்‌ கும்பகர்ணன்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌ (ஸ்ரீராம 
பட்டாபிஷேகம்‌) இதுவே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌. (16) 
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அடியிற்கண்ட ௬ட6லாகங்கள்‌ ஸ்ரீராமபத்ர தீக்ஷிதர்‌ 
அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்ட * ப்$ீராமாஷ்டப்ராஸம்‌ ?? 
என்ற நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்டவை. 


கர்‌ கணண ளார்‌ எளி சாகன்‌ 
ரள ளம்‌ ர ஏ என்னம்‌ | 
ஏனிர்‌ ஏர: எண எரா னர்‌ 
எனி இள ரர்‌ எண்‌ நிற்க |. ॥ 


கர்த்தா கஞ்ஜபவாத்மநா த்ரிஜகதாம்‌ 
ப்ர்த்தா முகுந்த5ரத்மநா 
ஹர்த்தா ய:௪ ஹராத்மநாக*மகிஃலம்‌ 
ஸ்மாத்தாச ,யஸ்யோஜ்ச*தி | 
தூர்த்தாரம்‌ த* நுஷ: ச"/ரைஸ்ஸஹ 
தமாதூர்த்தாரமார்த்தாந்வயம்‌ 
ஸர்த்தாரோப்யபதே? சரிதா 
ரகு*பதிம்‌ வர்த்தாமஹே நிர்ப்‌*யா: || ன்‌ 


(இ-ள்‌) எவர்‌ பிருஹ்மதேவனாக இருந்து மூவுலகங்களை 
யும்‌ சிருஷ்டிக்கின்றாுரோ, விஷ்ணுவாக இருந்து எல்லா 
உலகங்களையும்‌ இர௯்ஷிக்கின்றாரோ, பரமேச்வரனாக இருந்து 
மூவுலகங்களையுமழிக்கின்றாரோ, எவரை ஸ்மரிப்பவர்‌ எல்லா 
பாவங்களையும்‌ துறந்துவிடுகின்றனரோ, எவர்‌, கையில்‌ 
அம்புகளுடன்‌ வில்லை தரித்துக்கொண்டு, கஷ்டப்படுகின்ற 
வர்களையெல்லாம்‌ இரக்ஷிக்கின்றாுரோ, அத்தகைய இரகு 
பதியை அண்டி, முன்பு ஒருக்கால்‌ துர்மார்க்கத்தில்‌ 
சென்றிருந்தபோதிலும்‌ இப்பொழுது ஸ்ரீ ராமனை அண்டிய 
காரணத்தால்‌ பயமற்றவர்களாக இருக்கின்றோம்‌. 
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ஓரு காலத்தில்‌ கெட்டவழியில்‌ சென்றவர்கள்‌ கூட 
இராமனை அண்டினால்‌ பாவம்‌ விலகி பயமற்றவர்களாக 
ஆகிவிடலாம்‌ என்றும்‌, சிருஷ்டி, ஸ்திதி முதலிய காரியங்‌ 
களுக்கேற்றபடி கடவுளுடைய பெயர்‌ மாறினாலும்‌ தத்துவம்‌ 
ஓன்றுதான்‌ என்ற உண்மையையும்‌ இதில்‌ எடுத்துக்‌ காட்டி 
யுள்ளார்‌. 


காணா எண்ன காச எனச்‌ 
ளி௱ ஏ எார்‌ எளி ஜான்‌ விளி | 
எண விராட 
கிக்‌ எட்‌ வின எனி ணா 2 


காராக3ரஸமா நஸம்ஸ்ருதி' 

நிராகாராய ஸச்சித்மயம்‌ 
தீ4ரா யம்‌ சரணம்‌ வ்ரஜந்தி 

பு4வநே நீராக£மோஹஸ்மயா: | 
தாராதேவரமுக்‌ஃ2ய வாநர 

பரீவாராய நீராகர- 
ஸ்பாராடோபஹராய 

ராவணஜிதே வீராய தஸ்மை நம: || 2 


(இ-ள்‌) சிறைக்கொப்பான ஸம்ஸாரத்தை ஓழிப்பதன்‌ 
பொருட்டு, இவ்வுலகில்‌ ஆசை, மோஹம்‌, கர்வம்‌ முதலிய 
தீயகுணங்கள்‌ அற்ற பக்தர்கள்‌ ஸத்ரூபமாயும்‌ சித்ரூபமா 
யுமுள்ள எவரை சரணமடைகின்றனரோ, அத்தகைய, 
சுக்ரீவன்‌ முதலிய வாநரர்களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌, 
சமுத்திரத்தின்‌ கொட்டத்தைக்‌ கொலைத்தரும்‌, இராவணனை 
வென்றவருமான வீரருக்கு நமஸ்காரம்‌. 


க னி ராளன்‌ ீரகன்ர்‌ 
இச்‌ ச ஈட ரர ளி எ ரஸ்தாளி எ ர 
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க ௨ னன்‌ 4 பிரியம்‌ 
௭4 ௭௭ ௭௭ம்‌ ஈவிகர்‌ ॥ 2 


கிம்‌ 6 தவைரிதரை: ப்ரபந்நப$ரணோ 
ஸந்தே”ஹக்ருத்‌£பி*ர்ந்ருணாம்‌ 

விந்தே£யம்‌ யதிஃதாந்‌ விமூட$ இதிமாம்‌ 
நிந்தே5யுரார்யா ந கிம்‌? 

கிம்‌ தேயம்‌ கிமதே3ய மித்யவிது3ரம்‌ 
தம்‌ தே“ஹிநாமிஷ்டதம்‌ 

வந்தே கஞ்சந வஞ்சநாம்ருக3ரிபும்‌ 
மந்தே5தரச்‌1ரேயஸே || ம்‌ 


(இ-ள்‌) அண்டியவாகளை இரக்ஷிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
சந்தேகங்கொண்ட மற்ற தேவர்களால்‌ என்ன பயன்‌? 
அவர்களை நான்‌ அண்டினால்‌ பெரியோர்கள்‌ என்னை 
“மூடன்‌” என்று தூற்றமாட்டார்களா ? அண்டியவர்‌ 
களுக்கு *எதைக்கொடுக்கலாம்‌, எதைக்கொடுக்கக்‌ கூடாது”* 
என்றுகூட அறியாதவராய்‌ வேண்டியதையெல்லாம்‌ வாரி 
வழங்குபவரும்‌, மாயா மானுக்கு விரோதியுமான ஓருவரை 
(ஸ்ரீராமரை) மஹத்தான சிரேயஸ்ஸை (மோக்ஷத்தை) 
அடைவதன்பொருட்டு வணங்குகிறேன்‌. 


சரணமென்று அடைந்தவர்களின்‌ குற்றங்‌ குறைகளை 
கவனிக்காமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அளிக்கும்‌ வள்ளல்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌. 
எது ஏரரள்‌ ள்‌ எசார்‌ ௭8 
சிராளைள்‌ எ என்‌ எர என்னிரு | 
என்‌ ௭௬ எனி ஷி க௨$ வீரர இள 
48 எனரர்‌ 8 சரஈசச்‌ ஈனா ॥ 4 
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க$ரத்ரேஷு ச்‌"ரமமக்‌” நிமாந்தயேமுத5ரே 
நேத்ரே ஜட*த்வம்‌ ஸஹ 
ச்‌.ரோத்ரேணாதி”ச" தீ ஜரா விச3 திசேத்‌ 
கோத்ரேரயேந்மாஸ்த்விதி | 
தூரத்ரே யத்து நமோது4 நாபி கலயே 
ஸ்தோத்ரேண வித்தாச1யா 
மைத்ரே ஐந்மஜுஷே குலே க்ருதநதிர்‌ 
நேத்ரே தது£ஜ்ச$ரம்யஹம்‌ || க்‌ 
(இ-ள்‌) உறுப்புக்களில்‌ களைப்பு, வயிற்றில்‌ அஜீர்ணம்‌, 
கண்களில்‌ பார்வை குன்றல்‌, காதுகளில்‌ கேட்கும்‌ திறமை 
யில்லாமை, இவை யெல்லாவற்றையும்‌ அளிக்கும்‌ கிழத்‌ 
தன்மை உடலில்‌ புகுந்தால்‌ வேண்டாம்‌, உடலில்‌ 
பிரவேசிக்காதே'' என்று யார்‌ கூறமுடியும்‌ 2 ஆனால்‌ இந்த 
சமயத்தில்கூட ஒரு கொடையாளியைக்கண்டால்‌ பணத்தில்‌ 
உள்ள ஆசையால்‌ அ௮வனைத்துதித்து வணக்கத்தையும்‌ 
தெரிவிக்கிறேன்‌. அந்தோ ! இனியாவது சூரிய குலத்தில்‌ 
தோன்றிய ஜகந்நாயகனான ஸ்ரீராமனை வணங்கி மனிதனை 
வணங்கும்‌ தொழிலை ஓழித்துவிடுகிறேன்‌. 


என்‌ வ ண்ண எண்ன எள்‌ எஸ்‌ ஈர்‌ 
என்னடி எ ளின்‌: என்கன எள்‌ | 
ஒன்ளாூஎர்க்‌ எண ஏ சினி கு எர்‌ 
என்‌ எனாளிகார்‌ எனி மு ॥ 5 
ஜாதோ யோ மிஹிராந்வயே நியமிநா 
தீதோ மகம்‌ ரக்ஷிதும்‌ 
சாரதோதர்யபி யேந கெ$ளதமுநே: 
பூதோபலத்வம்‌ ஐஹெள | 
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ச£ரஈதோமாபதிகார்முகம்‌ ஸதூஸி யம்‌ 
ஸீதோபலேபேஃ பதிம்‌ 
நாதோ ராக£வதோ$பரம்‌ சரணா 
மித்யாதோத்‌3யமாகேஃரஷயே || ப்‌ 
(இ-ள்‌), எவர்‌ சூரிய வம்சத்தில்‌ தோன்றி, விச்வாமித்ர 
முனிவரால்‌ யா கத்தை இரக்ஷிப்பதற்காக அழைத்துச்‌ 
செல்லப்பட்டாரோ, எவரால்‌ கெளதம முனிவருடைய 
மனைவி புநிதையாகிக்‌ கல்லாக இருத்தலை இழந்தாளோ, 
ஜ.நகன்‌ ஸதஸ்ஸில்‌ சிவதனுஸ்ஸை முறித்த எவரை சீதாப்‌ 
பிராட்டி கணவனாக அடைந்தாளோ, அத்தகைய இராக 
வளைக்காட்டிலும்‌ வேறுயாரும்‌ எனக்குச்‌ சரணமாக இல்லை 
என பேரீவாத்யத்தை முழங்குகிறேன்‌. 
8 ரான்‌ ஒம்‌ எர எ: 
எரிக்‌ ௭௭௪ எ ஜினா ஏகன்‌ | 
38 எனனை ஏ எள எ ரர எளி்னர்‌ 
சிட்‌ என்ன 861ஈரனிளம்‌ சார்‌ ஈரஈ ॥ 


தாஹம்‌ புத்ரகலத்ரமித்ரவிஷயே 
ஸ்நேஹம்‌ விஹாதும்‌ க்ஷம: 
ஸாஹங்காரமித53ம்‌ மந:௪ நக்ருதோத்‌ 
ஸாஷம்‌ கு£ரூபாஸநே | 
தேஹம்‌ நச்‌"வரமந்‌ 
றய ஹந்த தேநோஜ்சி* தும்‌ 
மோஹம்‌ நெளமி ருசா விட3ம்பித 


பயோவாஷம்‌ ரகூ£ணாம்‌ பதிம்‌ | 6 


தகஸ்ய ந தூயா 


(இ-ள்‌) புத்ர, மித்ர, களத்ராதிகளிடம்‌ பற்றை ஒழிக்க 
என்னால்‌ முடியவில்லை, கர்வங்கொண்ட என்‌ மனமும்‌ 
குருவை அண்டி அவர்‌ பாதம்‌ பணிந்து நல்ல விஷயங்களை 
அறிந்துகொள்ள விரும்பவில்லை. உடலோ நிலையற்றது. 
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யமனுக்கோ யாரிடமும்‌ தயவில்லை. அந்தோ ! என்ன செய்‌ 
வேன்‌! என்னுடைய இந்த மோஹம்தீர மேகம்‌ போன்ற 
தேககாந்தியையுடைய ரகுபதியையே வணங்குகிறேன்‌. 


விஜின்‌ எனை 9 ஏரல்‌ எரின்‌ என 
எகிகரிஈ எ எனற ஈர எண்ணினர்‌. எப 
ிளிணாணை என்‌ அர்‌ எள்‌ 
ஏரிக்‌ ணாள ஏக னாடி எனி உ. 


ஸ்ரீஹிநம்‌ வ்யதயந்தி யே த* நமதா 
தே3ஹீதி யாஹிதி தாந்‌ 
வாஹிகா நிவ நஸ்மராம்யபி 
பதீந்‌ தே£ஹியஸிநாம்‌ கூவாம்‌ | 
தேஹிதீரிதமந்தரேண; த5தூதே 
யோஹீஹிதம்‌ தே£ஹிநாம்‌ 
பாஹீதி ப்‌”ருவதோ ரகூ“த்‌”வஹ 
தூயாவாஹி ஸ ஸேவ்யோஸி மே ॥| ॥்‌ 


(இ-ள்‌) நன்றாகக்‌ கறக்கும்‌ பசு முதலிய பொருள்களை 
யுடைய பணக்காரர்கள்‌ பணத்திமிரால்‌ நாளை வா” 
“இன்றுபோ'' என்றெல்லாம்‌ கூறி ஏழைகளைத்‌ துன்புறுத்து 
கின்றனர்‌. நாஸ்திகர்களுக்கொப்பான அவர்களை ஒரு பொழு 
தும்‌ மனதினால்கூட நான்‌ நினைக்கமாட்டேன்‌. :*கொடு”" 
என்று கேட்காமலே பிராணிகளுக்கு வேண்டியவற்றை 
யெல்லாம்‌. வாரி வழங்கும்‌ ஹே! ரகுபதே! :' இரக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌ ”” எனக்கூறும்‌ என்னிடம்‌ பூர்ணாதயையுள்ள 


தாங்களே என்னால்‌ சேவிக்கத்‌ தகுந்தவராக இருக்கின்றீர்‌, 
ஏன வி எண்ணார்‌ எனா எர௭ 
ஏனாளினிம்‌ க டர்‌ கணா | 


48 ஸ்ரீ ராமசந்தர ஸ்துதி 


எ ஊன்னா 
எகா எ ஈர ஈகம்‌ எ ளான ஏரு. 8 


ச்‌” ருத்வா வேத£சிராம்ஸி தந்நிக3 தி5தம்‌ 
மத்வா யத5ரஈவந்நர: 
ஸ்ம்ருத்வாபீ*க்ஷ்ணமித5ம்‌ லபே*த 
விசயம்‌ ஹித்வாத்மஸாக்ஷாத்க்ரு திம்‌ | 
யத்வாஹ க்ரமமித்த? மாக£மசி*ர 
ஸ்தத்வாவபே3ரதேஈத3யே 
ஸத்வாகார ததேவ ராம ஸுலப௩ம்‌ 
ந த்வாமநத்வா ந்ருளூம்‌ || ப 
(இ-ள்‌) மனிதன்‌ முறைப்படி வேதாந்தங்களை சிரவணம்‌ 
செய்து, அவற்றில்‌ கூறியவற்றை அடிக்கடி மனனம்‌ செய்தும்‌ 
நிதித்யாஸனம்‌ செய்தும்‌, சந்தேகங்களையெல்லாம்‌ துறந்து 
ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரத்தை அடையவேண்டும்‌ என்ற 
முறையை, வேதம்‌ வகுத்துக்கொடுத்திருக்கிறது. ஆனால்‌ 
ஸத்ரூபமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஹே ! ராம! தங்களை வணங்கா 


மல்‌ மனிதர்களுக்கு மேற்கூறிய ஞானம்‌ ஏற்படுவதென்பது 
சுலபமல்ல. 


[ஆத்ம ஸாஷாக்காரத்திற்கு ஸ்ரீராமபக்தி மிகச்‌ இறந்த 
ஸாதனம்‌ என்பதாம்‌.] 


எம்‌ நனி எரர்‌ எந்‌ ஏளன 
ஈட்‌ ஏரு 5 ஏரார்‌ ஈர | 
எம்‌ எனா எ்‌ எ எண? 
ஈம்‌ ஏன ஈன ர்‌ ளர்‌ ரஜ | 9 
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ஹந்தும்‌ ப்ராக்தநது*ஷ்க்ருதாநி ஜகதாம்‌ 
மந்தும்‌ ப்‌“ருசஈநித்யதாம்‌ 
கந்தும்‌ ஜேதுமமுத்ரசேஹ ஸமுபா 
ரந்தும்‌ பலேஷ்வாத£ராத்‌ | 
யந்தும்‌ சேந்த்‌“ரியஜாதமாக3ம சிரோ 
கூந்தும்‌ ௪ வக்த்ராத்‌“கு”ரோ : 
தந்தும்‌ சண்டகராந்வயஸ்ய கலயே 
தம்‌ துங்க*சாபம்‌ ப்ரபு“ம்‌ || 9 


(இ-ள்‌) முன்‌ பிறவிகளில்‌ செய்த பாவங்களை அழிக்க 
வும்‌, உலகங்கள்‌ முற்றிலும்‌ நிலையற்றவை என்பதை அறிந்து 
கொள்ளவும்‌. விஷயங்களில்‌ உள்ள ஆசையை ஐயிக்கவும்‌, 
இஹலோக பரலோக போகங்களில்‌ பற்றை ழிக்கவும்‌, 
புலன்களை அடக்கவும்‌, குருமுகமாக வேதாந்த தத்துவங்‌ 
களை உணர்ந்துகொள்ளவும்‌, ஸூர்ய வம்சத்தில்‌ தோன்றிய, 


ஆ சிறந்த வில்லாளியான ஸ்ரீராமசந்திர பிரபுவையே தியானம்‌ 
செய்கிறேன்‌. 
என எக்கா 
எளிரஏ்‌ எனன எதனா | 
சிராண 
ர்‌ வினா கோர என்னன ॥ 12 


ஸத்யப்ரியாய ஸகலாகமஸ்ம்ஸ்‌ துதாய 
ஸர்வாபத*£ம்‌ ப்ரசமநாய ஸக்ருத்ப்ரபத்த்யா | 
ஸ்ரீராமநாமபரிபூதஜகத்ரயாய 
ஸீதாஸகஈய புருஷாய நமோ நமஸ்தே।|| 12 


_(ஸ்ரீநீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌.) 
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(இ-ள்‌) ஸத்தியத்தில்‌ பிரியமுள்ளவரும்‌, எல்லா வேதங்‌ 
களிலும்‌ கொண்டாடப்பட்டவரும்‌, ஓரு தடவை பிரபத்தி 
செய்ததாலேயே எல்லா துன்பங்களையும்‌ அழிக்கவல்லவரும்‌ 
** ஸ்ரீராம” என்ற தன்‌ பெயரால்‌ மூவுலகங்களையும்‌ புனித 
மாக்கியவரும்‌, ஸிதாஸமேதருமான புருஷோத்தமரான 
தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. 


எனா ஏர்‌ ர8 ஏர எத: 
எ சர்க்‌ எ என்‌ ஈகோ 
ண எனின்‌ காளி வள்ளை 
ஏிகானி எளார்ஷா எார்கன்‌ எனாரிஎ ॥ 12 
அஸ்த்ராமாஸ த்ருணம்‌ ப்ரியாத்‌?ருஹி 
தீருனாமாஸ ஸ்மராரேர்த* ந: 
தூ£ராமாஸ முதே: சிலாபி ந்ருவராமாஸ 
ஸ்வயம்‌ பாதுகா | 
குல்யாமாஸ மஹார்ணவோபி கபயோ 


யோத“ஈம்ப£பூ*வுஸ்தத5 
பெளலஸ்த்யோ மச3காம்ப?பூவ ப*க£வந்‌ 
த்வம்‌ மா நுஷாமாஸித? || 78 
_ ஸ்ஸ்ரீவேங்கடாத்வரி,) 


(இ-ள்‌) ஹே! பிரபோ ! தாங்கள்‌ மனிதனாக (இராமனாக) 
தோன்றியதும்‌, தங்கள்‌ மனைவிக்கு துரோகம்‌ செய்த 
காகாசுரனிடம்‌ ஒரு புல்‌ ௮ஸ்திரமாக மாறியது. பரமேச்வர 
னுடைய வில்‌ புல்போல்‌ (தங்களுக்கு) மிக இலேசாக 
ஆயிற்று. ஓரு கல்லும்‌ (தங்கள்‌ பாத ஸ்பரிசத்தால்‌) 
கெளதம முனிவருக்கு மனைவியாக மாறிற்று. தங்கள்‌ 
பாதுகை தானே அரசனாக ஆட்சி புரிந்தது. விசாலமான 
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கடலும்‌ (தங்களுக்கு) வாய்க்காலுக்கு ஓப்பாயிற்று. குரங்கு 
கள்‌ எல்லாம்‌ (தங்களுக்கு) போர்வீரர்கள்‌ ஆனார்கள்‌, 
மூவுலகங்களையும்‌ வென்ற மகா வீரனான இராவணன்‌ 
(தங்களிடம்‌) ஒரு கொசுபோல்‌ ஆனான்‌. என்ன விந்தை!!! 

மடீராமநாமாவின்‌ பெருமை 
கணரார்‌ எள்‌ கரண்‌ எரி ராண 
ஈபிர்‌ எரரனி: எா& ஈரனார்‌ ஈன | 
ளனாஸிக்‌ கிணார்‌ எள்‌ எள்‌ 
விஸ்‌ எ்ணாரர்‌ ஈண்ட ஈசர்‌ ஏர்‌ எர ॥ ம 
கல்யாணாநாம்‌ நித5நம்‌ கலிமலமத? நம்‌ 
பாவநம்‌ பாவநாநாம்‌ 
பாதேயம்‌ யந்முமுக்ஷோஸ்ஸபதி” பரபத£ 
ப்ராப்தயே ப்ரஸ்தி்‌ தஸ்ய | 
விச்‌"ராமஸ்தூநமேகம்‌ கவிவரவசஸாம்‌ 
ஜிவநம்‌ ஸஜ்‌ஐநா.நாம்‌ 
பி£ஜம்‌ த*ர்மத்‌?ருமாணாம்‌ ப்ரப*வது 
ப₹வதாம்‌ பூ[தயே ராமநாம || 14 
(இ-ள்‌) மங்களங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடம்‌, கலி 
தோஷங்களை அழிக்கவல்லது. புநித வஸ்துக்களூள்‌ புநித 
மானது. உத்தம கதியை அடைய விரும்பி புறப்பட்ட 
மோக்ஷகாமனுக்கு வழியில்‌ புசிக்கத்தகுந்த உணவு. கவி 
களின்‌ அரிய மொழிகள்‌ எல்லாம்‌ வந்து சேருமிடம்‌. சாதுக்‌ 
களின்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணை. தர்மமாகிற தருக்களின்‌ விதை. 
இத்தகைய ஸ்ரீராமநாமம்‌ உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ நன்‌ 
மையையளிக்கட்டும்‌, 


ஏர்‌ எனானி ன௭ரஜார்‌ ளாதார ரள 
ரண்ணிரார்‌ எனி எ. ிகணானரு | 
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ஏத ணா இரக அகா 
எனவவ: எக்கோ: கிரக னள: | 5 


கு£ர்வர்த்தே” தயக்தராஜ்யோ வ்யசரத$ நுவநம்‌ 
பத்‌மபத்‌”ப்‌*யாம்‌ ப்ரியாயா: 
பாணிஸ்பர்சஈக்ஷமாப்‌*யாம்‌ ம்ருஜிதபத்‌ ரஜோ 
யோ ஹரீந்த3 ராநுஜாப்‌*யாம்‌ | 
வைரூப்யாச்சூ“ர்பணக்‌?யா: ப்ரியவீரஹருஷா 
ரோபித ப்‌“ரூவிஜ்ரும்ப4- ்‌ 
தீரஸ்தாப்‌£தி*ர்ப3த3த* ஸேது: க£லத3வத?' 
ஹந: கோஸலேந்த்‌ரோ5 வதாந்ந: || ப] 
(ஸ்ரீமத்‌ பாகவதம்‌ 9, 10, 4) 
(இ.ள்‌) எவர்‌, பித்ருவாக்ய பரிபாலனத்திற்காக அரசைத்‌ 
துறந்து, ஜானகியின்‌ மிருதுவான கரஸ்பரிசத்தைக்கூட 
பொறுக்காத தாமரைபோன்ற பாதங்களால்‌ காட்டிற்கு 
நடந்து சென்ராரோ, எவர்‌ ஆஞ்சநேயன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
இவர்களுடன்‌ கூட சென்றதால்‌ வழியில்‌ கொஞ்சம்கூட 
களைப்பை உணர வில்லையோ, காமவெறிகொண்ட சூர்ப்ப 
ணகையின்‌ மூக்கையும்‌, காதையும்‌ அறுத்ததால்‌ (சினங்‌ 
கொண்ட இராவணனால்‌ சீதை அபகரிக்கப்பட) அந்த 
விரஹத்தால்‌ கோபங்கொண்ட எந்த வீரனுடைய 
அருவங்கள்‌ நெரிந்ததால்‌ சமுத்திரத்தில்‌ அணை கட்டப்‌ 
பட்டதோ, எவர்‌ இராவணன்‌, கும்பகர்ணன்‌ முதலிய 
அஷ்டர்களாகிற காட்டைத்‌ தீபோல்‌ (அழித்தாரோ) 
அத்தகைய கோஸல தேசத்து மன்னனான ஸ்ரீராமசந்திரன்‌ 
கமமைக்‌ காத்தருளவேண்டும்‌. 


ஏனல்‌ ஏர எனின்‌ 
ர பபபட்ட்ட்ட்ட இப்ப ட்ப ப: இ 
௭ எகா கள- 
ஈன்‌ மார்‌ எார்‌ ஈாஅ | 16 
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யஸ்யாமலம்‌ நருபஸதஸ்ஸு 
யசோது* நாபி 
க$ரயந்த்யக*க்‌* நம்ருஷயோ 
திகி5பே“ந்த்‌“ரபட்டம்‌| 
தம்‌ நாகபால வஸு 
பாலகிரிட ஜுஷ்ட-- 
பாத$ஈம்புஜம்‌ ரகு“பதிம்‌ 
சரணம்‌ பரபத்‌”யே || 16 
(பாக. 9, 11 ,21) 
(இ-ள்‌) எல்லா திக்குகளிலும்வியாபித்ததும்‌, பாவங்களை 
அழிக்கின்றதுமான, எவருடைய புநிதமான புகழைப்பற்றி 
இப்பொழுதுகூட அரசச்பைகளில்‌ முனிவர்கள்‌ பாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌நனரோ, எவருடைய சரணாரவிந்தங்களில்‌ 
தம்‌ கீரிடம்‌ படும்படி தேவர்களும்‌ இப்புவியில்‌ உள்ள 
மன்னர்களும்‌ சேவித்து வந்தனரோ, அத்தகைய ரகுபதியை 
நான்‌ சரணமாக அடைகின்றேன்‌. 


ன்‌ மளார்‌ ன 
எனி எள கிளின்‌ | 
ஏ என எளி 
என்‌ என்‌ எள எர ॥ 17 


நமஸ்தே ஸுமித்ரா ஸ*புதீரா பி4வந்த்‌ய 
நமஸ்தே ஸத3ா கைகயிீநந்தநேட்‌£ய | 
நமஸ்தேஸத?£ வாநராதி4ச* வந்த்‌ய 
நமஸ்தே நமஸ்தே ஸதா ராமசந்த்‌ர।॥| 17 


(இ-ள்‌) ஸுமித்ரா சுகுமாரனாம்‌ லக்ஷ்மணனால்வணங்கப்‌ 
படுகின்றவரே ! தங்களுக்கு வணக்கம்‌, கைகயிபுதல்வனான 
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பரதனால்‌ போற்றப்படுகின்றவரே ! தங்களுக்கு . வணக்கம்‌ 
வானரத்‌ தலைவர்களால்‌ வணங்கப்பெற்றவரே ! தங்களுக்கு 


வணக்கம்‌. ஹே! ராமச்சந்தர ! எப்பொழுதும்‌ தங்களுக்கு 
வணக்கம்‌! 


விரைகள்‌ ௭௭௭ எடி எர | 
எணகாம்‌ ஏ வன்க || 


பவகோதண்டதலதம்‌ ப4வபந்த4* 
விமோச நம்‌। 
தூச*கண்ட3ரி“ம்‌ வந்தே? த₹ச*ஸ்யந்த?ந 

தந்த தம்‌।| 
சிவனது வில்லை முறித்தவரும்‌, ஸம்ஸார பந்தத்திலிருந்து 
விடுவிப்பவரும்‌, பத்துதலையுள்ள இராவணனைக்‌ கொன்‌ றவரும்‌ 
பத்து -திக்குகளிலும்‌ தேரைச்‌ செலுத்திய தசரதருடைய 

புதல்வருமான ஸ்ரீராமசர்‌ இரனை வணங்குகிறேன்‌. 


சிர: இளி: எளகணைவா எ: | 
விளானை: இனர்‌ ணி | 


ஸ்ரீராமசந்த்‌3ர: ச்‌*ரிதபாரிஜாத: 
ஸமஸ்த கல்யாணாகுணாபிராம? 

ஸீதாமுகாம்‌ போருஹசஞ்ரீக: 
நிரந்தரம்‌ மங்களமாதநோது।।|| 


அண்டியவர்களூக்கு பாரிஜாதம்‌ என்ற விருகஷம்போல்‌ 
அபிஷ்டங்களையெல்லாம்‌ அளிப்பவரும்‌. எல்லாவித கல்யாண 
குணங்களும்‌ நிறம்பி இருப்பதால்‌ எல்லோருடைய மனதையும்‌ 
கவருகின்‌ ஐவரும்‌, ஸீதையின்‌ மூகமாகிற தாமரையில்‌ வண்டு 
போன்றவருமான ஸ்ரீ ராமசந்திரன்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்களங்‌ 
களை உண்டுபண்ணட்டும்‌, 


கையப்‌. 


ரன ॥ 
எண்கணிதம்‌ எள ர | 
விளன்களாள்‌ எாணள௭ எா௫ு கர ॥ 1 
வீதாகிஃலவிஷயேச்ச?ம்‌ 
ஜாதாநந்த3ஈச்ருபுலகமத்யச்ச?ம்‌ | 
ஸீதாபதி தூ£தாத்யம்‌ 
வாதாத்மஜமத்‌ய ப*£வயே ஹ்ருத்‌£யம்‌।॥| 
ஸமஸ்த விஷயங்களிலும்‌ ஆசையை ஐழித்தவரும்‌, 
ஆனந்த பாஷ்பத்தால்‌ புளகாங்கிதமான சரீரத்தையுடைய 
வரும்‌, தூயமனம்‌ படைத்தவரும்‌, இராம துூதர்களுள்‌ 
முதல்‌ ஸ்தானத்தை வகிப்பவரும்‌, மனோஹரருமான, வாயு 
குமாரனாம்‌ ஆஞ்சனேயனை இப்பொழுது தியானம்‌ 


செய்கின்றேன்‌. ர 
எகர௫ரஜரகாக்‌ கராராமிரா8 | 
எளி எணண னா ॥ 2 

தருணாருணமுக”கமலம்‌ 
கருணாரஸபூரபூரிதாபாங்க”ம்‌ | 


ஸஞ்ஜீவநமாசஈஸே 
மஞ்ஜுலமஹிமா நமஞ்ஜனாப*ஈக்‌3யம்‌ | 

தாமரைபோல்‌ சிவந்த முதத்தைப்‌ பெற்றவரும்‌, கருணா 
ரஸப்‌ பிரவாஹம்‌ நிரம்பிய கடைக்கண்‌ பார்வையை உடைய 
வரும்‌, ரமணீயமான மஹிமைகளுடன்‌ கூடியவருமான, 
அஞ்சனாதேவியின்‌ பாக்கிய விசேஷத்தால்‌ தோன்றிய 
ஆஞ்சநேயளை, எனக்கு நீண்ட ஆயுளை அளித்து, ஆயுள்‌ 
வரை துணை வனாகவும்‌ இருக்கவேண்டுமென வேண்டிக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. (ஆஞ்சனேயணைத்‌ துதித்தால்‌ ஆயுள்‌ 
வளரும்‌) 2 
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. 
எனின்‌ எள்ளு 
காராளர்‌ நரிகள்‌ ॥ உ... 

சம்ப5ர வைரிசராதிக?ம்‌ ந்‌ 
அபு”ஜதூலவிபுலலோசநோ தரம்‌ | 
கம்பு£க£லமநிலதி3ஷ்டம்‌ ்‌ 
பி£ம்பஜ்வலிதோஷ்ட?மேகமவலம்பே|| 8 
மன்மத பாணத்திற்கு உட்படாதவரும்‌, தாமரை இதழ்‌ . 
போல்‌ விலாசமான நேத்ரங்களை உடையவரும்‌, சங்கம்‌ 
போன்ற கழுத்துடனும்‌, கோவைப்பழம்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
உதடுகளூடனும்‌, கூடிய வாயுவின்‌ பாக்கிய விசேஷமான 
ஒருவரை ஆச்ரயிக்கின்றேன்‌. ்‌] ஆர 


_அகொளிரார்‌: ஈச்ச! 
எரிரணரசகி 8: ரான்‌ ௭௭ எர ஷான்‌ ஏனி:॥ 4 
தூரீக்ருதஸிதார்த்தி; 
ப்ரகடீக்ருத ராமவை*வஸ்பூர்த்தி: | 
தா$ரித தூசமுக?கீர்த்தி: 
புரதோ மம ப4ரஈது ஹநுமதோ மூர்த்தி: || 4 | 
சீதாப்பிராட்டியின்‌ துன்பங்களை தூரத்தில்‌ அகற்றிய 
தும்‌, ஸ்ரீராமனுடைய வைபவத்தை எங்கும்‌ பரவச்‌ 
செய்ததும்‌, (பத்து தலை) இராவணனுடைய புகழைப்‌ பிளந்து 


தள்ளியதுமான, ஹனுமானுடைய மூர்த்தி, என்‌ முன்னிலை 
யில்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டே இருக்கட்டும்‌. 4 


பம்‌ 
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ஏணி னர்‌ எணக்கு க னர | 


சொண்ணவின்‌ ஈர களான ॥ த 
வானர நிகராத்‌*யக்ஷம்‌ 
தானவகுலகுமுதரவிகரஸத்‌£ருக்ஷம்‌ |, 
தீ” நஜநாவனதீ”க்ஷம்‌ 
பவநதப:பாகபுஞ்ஜமத்ராக்ஷம்‌ || : 


வானர சேனைக்குத்‌ தலைவரும்‌, அசுரக்‌ கூட்டங்களாகிற 
ஆம்பல்‌ புஷ்பங்களுக்கு சூரிய ஓளி போன்றவரும்‌, (சூரிய 


ஐளியில்‌ ஆம்பல்‌ புஷ்பங்கள்‌ சுருங்கிவிடும்‌.) தீனர்களை 


இரக்ஷிப்பதில்‌ தீக்ஷை பெற்றவரும்‌, வாயுவினது தவத்தின்‌ 
(பயன்கள்‌ எல்லாம்‌ ஓன்றுசேர்ந்து உருவெடுத்தவருமான 
ஆஞ்சதேயனைக்கண்டேன்‌. [. 


ஈா௭ ஈரகான எள்‌ எ: ரக்‌ ஈனா! 
எண்டரி சானா ளாக ராட்‌ ॥ 


ஏதத்‌ பவநஸுதஸ்ய 
ஸதோத்ரம்‌ ய: பட்‌தி பஞ்சரத்நாக்‌“யம்‌ | 
சிரமிஹ நிகி2லாந்‌ பேராக3ஈந்‌ 
பு“த்த்வா ஸ்ரீராம*பக்திப*க்தி ப*வதி।। 
வாயுகுமாரனது '* பஞ்சரத்னம்‌ '” என்ற இந்த ஸ்தோத்‌ 
திரத்தை எவனொருவன்‌ படிக்கின்றானோ;, அவன்‌ இந்த 
லோகத்தில்‌ வெகுநாள்‌ வரை எல்லா போகங்களையும்‌ 
அநுபவித்து ஸ்ரீராப பத்தியைப்‌ பெற்றவனாக ஆகின்றான்‌. 


112681 ॥| 
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1 ஏரின்‌ ! எாளிணினிரீசாரார்ரகக௭௭௪(6 1! 
ஜய விபே4£ ! சதயோஜ நவிஸ்தீர்ண 
லவர்ணார்ணவலங்க* நஜங்க*ரல 

நூறு யோஜனை தூரமுள்ள லவண ஸமுத்திரத்தைத்‌ 


தாண்டுவதில்‌ மிக வேகத்துடன்‌ கூடிய ஹே! பிரபோ! 
தாங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ மேன்மையுடன்‌ விளங்குவீராக. 


௭௭ எ௭(௫ ! 
ஜய அஞ்ஐநா பால 
அஞ்ஜநா தேவிக்கு பாலகனாகத்‌ தோன்றியவரே! 
தாங்கள்‌ மேன்மையுடன்‌ விளங்குவீராக ! 
பட ( 
2 ஏனா கா ! 
ஸுரஸாவத? நாந்தராலப்ரவேச நிர்க3 மஸ்பு “டீ 
க்ருதப்ரப4வ ! 
ஈஸுரஸை '” என்ற நாகமாதாவின்‌ வாயில்‌ புகுந்து 
உடனே வெளியில்‌ வந்ததால்‌ தங்கள்‌ மஹிமையை நன்கு 
வெளியிட்டவரே ! 
எரர்‌ ! 
அதநிதரஸுலப£ரநுப4£வ ! 


மற்றவர்களிடம்‌ காணமுடியாத தனிப்‌ பெருமைகளை 
புடையவரே ! 


ஒத்‌ 
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கபி 
8 ஷிர்க்‌ ! 
மஹோத?தி“மத்‌*யாவிர்பூ4த மைநாகமஹித₹ர 
மஹிக்ருத ! 
சமுத்திரத்தின்‌ நடுவில்‌ தோன்றிய “மைநாகம்‌ ?? என்ற 
மலையால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவரே ! 
எரி ! 
ஸந்தோஷ விவச"ஸாக£ராத்‌”ரத ! 
ஸந்தோஷத்தால்‌ பரவசமான ஸமுத்ரராஜனால்‌ 
ஆதரிக்கப்பெற்றவரே 1 
[ய 1 
ட்‌ தகர்க்க ளா காக ! 
ச5ாயாகர்ஷணகு“ணஸிஹ்மிகாவத3 நபா 
டநபடுதர நக£ரகரயுக?ல ! 
நிழலை இழுக்கும்‌ ஸ்வபாவமுள்ள *: ஸிஹ்மிகை '” என்ற 
இராக்ஷஸியின்‌ வாயைப்‌ பிளப்பதில்‌ மிகத்‌ திறமை வாய்ந்த 
கடினமான இரு கைகளையுடையவரே ! 
[எக !, 
ச்‌3ரிதஜநாதிம்ரு து?ல ! 
தன்னை அண்டிய ஜனங்களிடம்‌ மிகவும்‌ மிருது சுபாவ 
முள்ளவரே ! 
௨ 3 
5 எற்றி ! 
சாபேடக*ாத மாத்ரநிபாதித லங்காதி*தை”£வத ! 
கையினால்‌ அடித்தே லங்கைக்கு அதிதேவதையான 
லங்கிணியை கீழே விழ்த்தியவரே / 
எக ! 
ஸகலதே?வதாஸேவித ! 
எல்லா தேவதைகளாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவரே ! 
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சாகன்‌ ராரா எள 6 
ட்ப பப்டி 
ஐ.நகதநயாஜீவநஸமுசிதத? சரத தநய 
சரிதாம்ருதவர்ஷணக* நாக4 ந ! 
ஜ.நகனது புதல்வியான சீதைக்கு ஜிவனத்தை அளிக்கத்‌ 


தகுதியான ஸ்ரீராம சரித்திரமாகிற அமிருதத்தை வர்ஷிக்கும்‌ 
நீருண்டமேகமே ! 


ஏஏ ௭௭ ! 
அநுபதி“க்ருபாக4 ந! 
அவ்யாஜமான கருணை நிறம்பியவரே ! 


ஏளிகஈறற௭ | ரிக்க ! 7 
அசேஈகவநப*ஞ்ஜந! நிகி£லலோகரஞ்ஜ ந ! 


அசோகவனத்தை அழித்தவரே ! எல்லா உலகங்களுக்‌் 
கும்‌ ஆனந்தத்தை அளிப்பவரே ! 


ஏகார ! சாரண ! 8 
அக்ஷகுமார தி”சிக்ஷ்ண த?க்ஷ ! 
ஸாது”“ஜநஸபக்ஷ ! 
இராவணன்‌ மகனான அக்ஷய குமாரன்‌, முதலியவர்களை 


சிக்ஷிப்பதில்‌ திறமை வாய்ந்தவரே !/ ஸாது. ஜனங்களிடம்‌ 
மிகப்‌ பிரியமுள்ள வரே ! 


கனா ௭6 ! எக்க டிராரா6 1.9 
கலிதஸாது£வாத$மேக* நாத3 ! ஸநகாதி?ஸ- 
ஜநவிநுதபாத? 1 
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மேக நாதனால்‌ (இந்திரஜித்தினால்‌) போற்றப்பட்ட போர்‌ 
புரியும்‌ திறமை பெற்றவரே! ஸநகாதி ஸாதுக்களால்‌ 
வணங்கப்பட்ட சரணங்களையுடையவரே ! 


10 ஏளிகான௭! ஈர ! 
த்ருணிக்ருதத?சாநந ! பத$ரவநதஜநாவந ! 
பத்து தலை இராவணனைக்‌ கூட புல்லுக்குச்‌ சமமாகக்‌ 
கருதியவரே! பாதத்தில்‌ வணங்‌ கிய ஜனங்களைக்‌ 
காப்பாற்றுகின்‌்றவரே ! 


1 ஏகன்‌! எிகாக கக ! 
வாலாநலதிர்த£க்‌3 த*லங்காபுர ! நீலாநல 
ஸ்நிக்‌3 த*சங்கா ஹர! 
வாலில்‌ வைத்த தீயினால்‌ லங்கா நகரத்தை ரத்தன்‌ 
நீலன்‌, அநலன்‌ முதலிய சிநேகிதர்களுக்கு (பலசமயங்களில்‌ 
பேரில்‌ வெற்றி கிட்டுமா ? என்று) உண்டான சந்தேகத்‌ 
தைப்‌ போக்கடித்தவரே ! 


புய ஐ 
ரடப்ப்ப்ட்டபர்‌ பிப பப்டட்படறபபய டய 

௭௭! ஈர்ளிஎரிஎ ! 

சூடரமணிஸமர்ப்பணஸந்தோஷிதராக“£வ 

ஸமர்ப்பிதபரிரம்ப4*பவித்ரிதக3ஈத்ர ! 
பாவித நிஜகோத்ர 

(சீதையின்‌) சூடாமணியைக்‌ கொடுத்ததால்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்த ஸ்ரீராமனால்‌ செய்துகொள்ளப்பட்ட ஆலிங்கனத்‌ 
தால்‌ மிகவும்‌ புநிதமாக்கப்பட்ட உடலையுடையவரே ! 
தன்‌ வம்சம்‌ முழுவதையும்‌ புநிதமாக்கியவரே ! 
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12 எல்காட்‌! என்ர 
எ்௭5 ! 


ஸெனமித்ரி ரக்ஷணூர்த்த?க்ஷ்ணமாத்ராஹ்ரு 
தெளஷதித*ராத₹ர! ஸஞ்ஜிவிதஸகல 
வாநர! 
இலக்ஷ்மணனை இரக்ஷிப்பதற்காக ஒரு கணப்பொழுதில்‌ 
ஓஷ.$திமலையைக்‌ கொண்டுவந்தவரே 1 எல்லா வாநரர்களை 
யும்‌ பிழைப்பித்தவரே | 


14 ராரா ! ரிரகஏ ! 
ரவிஸுதரக்ஷண்‌ ! ஸுரரிபுசி! க்ஷண 1 


சூர்ய ஸுதனான ஸுக்ரீவனை இரக்ஷித்தவரே ! தேவர்‌ 
களுக்கு விரோதியான இராவணன்‌ முதலியவர்களை 
சிக்ஷித்தவரே ! 


15 ககர்கரக ! எக்க ! 


5ந்காசலதுலிதகாய ! ஸநகாதிவத்கலிதமாய ! 


தங்க மலைக்கொப்பான உடலையுடையவரே ! ஸநகாதி 
முனிவர்களைப்போல்‌ மாயையற்றவரே ! (மோஹமற்றவரே), 


16 கரரரஏடிககா ! தகா ணன்‌! 
குஸுமாயுத*விகாரவிதூ*ர ! குலிசராயுத 
கபூலநாதிதி4ர 
எப்பொழுதும்‌ எவ்வித. மன்மத விகாரமுமற்றவரே ! 


இந்திரனை அல்லது வஜ்ராயுதத்தை விழுங்குவதில்‌ மிக 
தைரியமுள்ளவரே ! 6 


ப 
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17 ளாக ! மணா ! 
விக$ததுரித ! விச தூசரித ! 
பாவமற்றவரே ! பரிசுத்தமான சரித்திரமுடையவரே !: 


18 நினது ! ௭௭6 ! 
பிசி.தாச நப*$யங்கர ! விநதாவதது“ரந்தர ! 
'இராக்ஷஸர்களுக்கு பயத்தையளிப்பவரே! வணங்கி 
யவர்களை இரக்ஷிக்கும்‌ பெரறுப்புள்ளவரே ! 
19 ஈரா] ஏக ! ஏணி ! 


ரகு*4வரசரண பத்‌ூமசஞ்சரீக ! 
வத்‌ நருசிவிஜிதபுண்டரீக ! 


ஸ்ரீராமசந்திரனுடைய சரணமாகிற தாமரையை நாடி 
நிற்கும்‌ வண்டுபோன்றவரே ! முகசோபையால்‌ தாமரையின்‌ 
சோபையை வென்றவரே! 
ஐ அசன்‌! அிரர! எர! க! என்‌ 
என்‌ என்‌ ॥ 
மஹாத்மந்‌ ! தீ4மந்‌! பகவந்‌! ஹரூமந்‌ 
நமஸ்தே நமஸ்தே நமஸ்தே 


ஹே! மஹாத்மாவே! ஹே! புத்திமானே! ஹே! 
பகவானே! ஹே! ஹநுமாநே! தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. 


ஹிதபாஷிண்‌ வேளியீடுகள்‌ 


எல்லாம்‌ தமிழ்‌ உரையு_ன்‌ 


1. மூரீருத்ரம்‌-- சமகம்‌ ப்ப ட்ரூ. 
2. விதூரநீதி-- யக்ஷப்ரசனம்‌ - பாரத 
ஸாவித்ரி பப்ப ரய 
3. ஸப்தர்ஷி ராமாயணம்‌, மற்றும்‌ பல 
ராமசந்தீர ஸ்தோதரங்கள்‌ பி ரூ. 
4. அக்ஷரசகுனம்‌ -- தமிழ்‌ ர்ச்‌ கோழி 
பெயா்ப்புடன்‌ ..... ரூஃ 


5. ஸ்ரீ ஆதிசங்கரர்‌ இப்‌ 
மாத லகுஷமீந்ருஸிஹ்மஸ்தோத்ரமும்‌, 


ஷட்பதீ ஸ்தோத்ரமும்‌ நர்‌ ரயி 
6. மஹாகவி பயல இல்ல்‌ கலு 
சாருசர்யா பாயப்‌ 


7. ஸ்ரீ ஆதிசங்கரர்‌ லகம்‌ ர 
[ா$ தக்ஷிணுமூர்த்தி ஸ்தோத்ரம்‌ -- 
““லகுதத்வஸுதா ” வயாக்யானத்துடன்‌ ரூ. 


8. ஸ்ரீ அதிசங்கரர்‌ பபற 


சிவானந்தலஹரீ ்‌ ட (யப 
9. ஸ்தூதிகுஸுமமாலா 24 ட நூ. 
10. கேனோபலிஷத்‌ ப்‌ ய 
17, ஸ்ரீ ஆதிசங்கரா்‌ அருளிச்செய்த 

சதச்லோகீ து ரூஃ 
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இரே சமயத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சேர்த்து வாங்கிக்‌ 
கொண்டால்‌ ரூ. 10 க்கு கொடுக்கப்படும்‌, தபாற்‌ செலவு 


தனி. 
மானேஜர்‌ :-- 
ஹிதபாஷிணி வெளியிடுகள்‌ 
1835/9, மேலவீதி, தஞ்சாவூர்‌. 


